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The Kingdom. of Beigium, canada, the French Republic, the
Federal Republic of Germeny, the Riagdom of the Netherlanda,
the United Kingdom 0f Great Britain and Northern Ireland, and
the United States of Ainerica

have agreed as follava:

ARTICLE 1

Article 2 of the Agreemient of 3 August 1959, as amended by
the Agreements of 21 October 1971 and 18 May 1981, to
Suppleinent the Agreemient between thc Parties to the North
Atlantic Treaty regarding the Status of their Forces vithrespect to Foreign Forces stationed in the Ioderai Republic ofG.Crmany (hereinaf ter referred to es the *Supplementary
Agreemnent*) shall be aaended as follows:

Thc introduction,to paragraph 1 shall ho replaced apfollows:

1l. unleus otherwise specified, in the present Agreemuent the
term*

ARTICLE 2

Article 3 of the Suppleuentary Agreement shall ho amended
as fallai.:-

1.* Paragraph 3 shall ho rep1aççd un follows:

(a) German authorittes and the suthorities of a Force
shall, by taking appropriate ufhasures, ensure close
and reciprocal liason within the scope of the
co-operation provided for ie paragraphs 1 and 2 ofthis Article. Personal data shall ho passed on
zolely for thc purposes envisagea le Uic NATO Statue
of Forces Agreement and in the present Agreement.
Restrictioes in possible applications based on the
legisîstion of thc Contracting Party supplyinq thec
Information staîl b. obser'ved.

<b) This paragraph shall not impose an obligation on a
ContractÎng Party to carry out measures which would
contravene its lave or conflict vith its predominant
inteèrests vith regard ho the protection of the
security of the State or of public safety."

2. Paragraph 7 shaîl ho deleted.



La REptvblique fédérale d'Allemagne, le Royaume de Belgique, le Canada, les Etats-
Unis d'Amérique, la République française, le Royaume des Pays-Bas et le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

sOnt convenus de ce qui suit:

Article 1

L'Article 2 de l'Accord dum3 aoCi 1959 modifié par les Acc« -1- du 23 octbr 1971 ct du 18 ami 1931
<démomm ci-après "Accord Comiplémntaire'> coçltang la Convention matrs les Bias parties au
Taité dea l'Atlantique Nord sur le Statut de leurs Forces, en ce qui comuonne lus fot tm gb
staticmafs en Itépullqu fédéale d'Mlenugm est modfié camumalt:

LAphrase intrductivesdu paraappb1 leu ramplacée par l hs nrdcieauas

.l.- A mainsque le pedsa Accmdf n'es disp o ussut. liat<mm:'

Article 2

L'Artick 3 de l'Accord Cimiplhamriaim cg modifié cacmu suit:

I.- La paragraphe 3 CM remplacé par le paragraphe suivant:-

-3- (a> Dana le cadrs de ha coopération prévus .au paragaphes. 13 et ,du.'pdéant
Xaice, la' autorités allemancduesta les atorités d'urn force &wuràut, par des
mureappropiées. ue liaison réciproque étrnite. Lea donnés nominatives
sont eaclusivenmnt transimues aux tins prévues par la Convention OTAN sur
le Statut des Forces et par he présent Accond. Les réserves J'utilisation
fondées sur ha législaiion de. la Partie Contractante qui tuansanet les donées
sont resMeds.

(b) Le présent para.raphc n'oblige pas les Parties à exécuter des mesures qui
vont à J'encontre de leur législation au s*oppasenc aux intérêts Supérieurs
d'une Partie, en ce qui concerne la protection Je la iOulté de iBitat ou de la



ARTICLE 3
Article 9 of the SUPPleMnntary Ag reement shall ho aniendedas fohloKs:

1. Paragraph 1 shall be replaced as follows:

01. A licence or other permit isUed to a member'of a forceor of a cÎvilian component by an authority of a sending Stateempoivering the bolier to operate service vehicles, vessels oraircraf t is valid for the operation of such vehicles, vesselsor aircraft in the Federal terrîtory. Driving licences forservice vehicles shall also authorise, to the eitent that thîsis permissible under the lau of the sending State, theoperation of corresponding private vehicles. The authoritiesof the sending State or of its force shall b. empowersi on thebasis of such drivîng licences to Issue driving licences tooperate corresponding private vehicles.*

2. Paragraph 3 shall be replaced as follows:

*3. (a> A incuber of a force or 0f. a civilian component, or adependent ay, with the approval of the authoritiesof a force, apply for a German driving licenceempovering the bolier to operate private motorvehicles. Sucb licences shall be issued by thecompetent German authorities in accordance withapplicable Gernan regulations.

<be) Driver instruction for persons smoking à licencener this paragraph .ay take place in drivin;schools operated by the force, providei that theinstructors in such achools have professionalqualifications ini accordance with thie regulations ofthe sending State conceraed. Instructors shaîllpos.ess à certificat. issued by the authorities ofthe force, together with a Gernan translation,allowing tRiem to instrnct bearner drivers; theyshall carry this certif icate vith them whileinstructing. Persons who have flot been trained asdriving instructors may flot b. engaged ini that
-cspacity in a driving-scbool>Dof thie force.

(c) Thie content of vritten end practical driving testsgiven to persons seeking a drivin; licence und'erthis paragraph shall be deternined by thie Germanauthorities after consultation with the authoritiesof the force. The German anthorities shaîl have theright. after consultation with the authorities ofthe force, to ensure that the tests are properlyadministered.



Article 3

L'Aticle 9 de l'Accord Co"Mmentaire es: modifié con suit:

I- Le pa"graphe I sen remplacé par le patârupbe suivant:

Il- Les permis ou aure autorisations délivrés par les autoriciés d'un Emai <angne unR
membres d*une Aorc ou d*ta élément civil. habilitant leu titulir à conduire des
véhicules automobiles militaires ou à pilote des bateaux et des adrmeSh militaires.
sont valables pour la conduits de ce véhicule ou le pilotage des batus et des
aéronefs mulitaires sut le territoire féddfl. Les permis de conduse habilitant à la
conduire des véhicules de service permettent également, dmn la mcr ob la
législation de ITai d'ongine l'autorise, la conduite du véhicol privée
correspondants. Les autorités de ltat d'origine ou de in force sont habiié à
délivrer également, sur la base dus permis de conduire mm.utionns, "e permis de
conduire des véicules privée correspondants.'

2.- Le parajaapbe 3 cet remplacé par le paragraphie suivant:

*3- (a> Un membre d'une force, d'un élément civil ou mue persoauaa à charg put.
avec Iawrcod des autortés de la force. demander un permis allemm&d
autorisent Pm titulaie à coduire un véhuiul pgivé. De tSI peruis MMn
délivrée pw ar e eacUité allmades, compûrsMjnt oonfatumeet & la
réglemetatuionallemande, n vigueur..

(b> Las formation du p . latt la Ac.e d'ai per" du encdutire
eonfoem au lslaIC 2atPhe. Pur: avor lieuam du écal du
conduite girl. Par làaO6 Il moni eurmployée par ce école de
conduite diqionet <tuec qualification peofemdoncli en. à la

* r4kghaunimde let Fiai d*ngmn respectif. Ces moniteutrs doivent «ire n
possessi d'une attestation délivrée par has autorités de la loge air

* acooqigné d'une tradueti. en languie aleedla autaisat à la
foeu.aim à la ouddi des candidute . ie doivent lare munis du oeil
attestlatielnei IRanl fotsion LACS p-ren qui Won pas reç de
foumation de moiu d'école du conduite me peuvn pas lire eaaployéea
dm ueneéoede nduieede la fore.

(' Les autorités allemandes. apiès coumWhatmo des oautits du la fores.
déterminenit le cSnne des essame de conduite théoriques et patiques pour
Ici personnes faisant la demande d'un permis de conduire cSonoéen su
présent paragraphe- Les autorités allenajades, après cormaltation des autorités
de la forte, peiment s'assurer du tlérsxleomtn régulier dus examens.

(d) Les Personnes qui au jour il entrée en vigueur du l'Accod du 18 mrs 1993
modifiant la prémet Aecord ont comnenol leur formation conformément su
paMrrphe 3 du l'Article 9 damnsa version antérieure au présent Accord ou,
aPrts avoir terminé Lur instruction, nm piait encore passé d'exam,
peuvent poursuivre Leut formation et panser les examens selon les dispositions
antéreues le permis de conduire peut leur lare délivré selon ces



(d) persona ubo, on the. date the. Agreement of 1a Match
1993 ta ameni the. present Agreement entered into
force, hati started driving instruction in accordance
vith paragrapi 3 of Article 9 as in force
inmediately prior te that date, or who at the
conclusion of their training hati fot taken a driving
test, may continue to be instructed andi testei in
accordance with the former provisions; they may b.
issuei driving licences in accordance with those
provisions. -

3. Paragrapi 5, sub-paragraph <b> shall be replacei as follows:

_(b) Qnly certif icates of qualification issuei by the
competent German civilian authority on the basis of
the regulations applicabl, in the Federal Republic
shall be valid for the operation of non-service
inlani watercraft of the force. Regulations
applicable within the scope of international
agreements shaîl remain unaffected.*

4. Tii. f irst sentence of paragraph 6, sub-paragrapii <a)
shaîl be replscei as follova:

«(a) The authorities of a force shaîl withdraw driving
licences valid lu the, Federal territory in
accordance with paragraph 1 of this Article or'
certif icates tmuntioned inl paragraph 2 of this
Article, if there is reasonable doubt concerniu; the.
holder's reliability or f itness ta operate a moter
vehicle.«

5. Paregrsph 6, sub-paragraph <b> shaîl be replacei as,
follova:

Ibnl cases viiere Geruan courts exercice jurisdiction
in accortiance vith Article VII of the NATO Statue of
Forces Agreement snd Articles 17, 18 sud 19 of the.
preseut Agreement, provisions of German criminal law
relating ta the withdrawal of permission te drive
remasin applicable with respect te driving licences
referrei te lu the seond- seutence of paragraph 1 of
this Article, te the citent thet they apply to the
rigiit te operate private moter vehicles, and ta the
licences referred te lu the third seutence of
parsgraph 1 and iu paragrapi 2 of this Article.
Withdrawal of permission te drive shaîl be recorded
lu the. driving licence, wiiich shaîl remain iu the.
possession ef the holder..



3.- L'alinéa (b) du paragraphe S est remplacé par l'alinéa suivant :

<(b) Seuls les certificats de capacité délivrés par i'autorité civile allemande
compétente sur la buse de la réglenentatiori en vigueur en République
fédérale autorisent la conduite de bitiments fluviaux non militaires d'une
force. Il m'est pas porté atteinte aux dispositions applicablea dans le cadre de
conventionsr intematonales.

4.. La pmibre pbras de linéa (a) du parrpbe 6 est remplacée par la phrase suivante:

'6, (a) Lea autorités d'une, force procèdent au retrait des pernsis de conduire admais
sur le territoire fédéral en vertu du pauagraphe 1 du Prêtent Article ou du
ertificat mentionné au paragrkpe 2 de cet Article, il des doutes fondée

a'élàvu quant à la fiabilité du titulaire ou à son aptitude à conduire un
véhicul automobile.'

S.- L'alinéa (b) du paragspbrf 6 - remplacé par l'alinéa assvant

'(b) Dans les eus oùs les tribunaux allemande exercent km juridiction en vertu de
l'Article VII de la Convention OTANi aur le Statut dus Forces et deu Articles
17, 18 et 19 du Présent Accord. lest dispositions du droit p" allemand
relatives - retrait de 'autoriaton de cendrésr demurent applicables à
l'égard des pernus de conduite vissà la deuxilm plams du puimpaphe 1 du
pesM- Article dans lams oS =o s'applique au droit de enchauit des
va-euh.pivés. ana qsaux Permis de conduire vism à la troiime pams
du Paragraphe et au paagrphe 2 du %r. Atice. le sUrsi du
1*Uei.d oduirefait l'obj dune illtio sur le permis de couddns
qui doit demerren la posenc du lti m-

6.. A lauite delalinéa (b>du pasgpbe6. l'alina <c)=aaneu ajouté:

(o) Les ali a) et (b) s'appliquent muatis mutandis aue permis de conduire
délis conformément au pumgrqpla 3 du Présent Article dans la vemuo
actuelle jusqu'à l'entrée euvigum de l'Accord du 19 mar 1993 modifiant le

7'- ü IsT asle 7 eu uaqtheé p ar le paragraphle suivant:

-7,' (a) L'alinéa (a) du Paragraphe 6 du présent Article s'applique utatis rnwtndis
aux brevts de Pilote aéronautique visés au paragraphe 4 du présent Article.

(b) Sur demande dles autorités allemandes. les autorités de la force pressaent les
mnesuares nécessaires à l'encotre de tout titulaire de brevet de pilote
aéronautique valable sir le territoire fédéral conformément au paragraphae 1
du présent Article, n'ayant pas observé les rèries de la navigation aérietue.'«



6. Followinq paregraph 6, sub-paragraph <b), the followîng nov
sub-paragraph (c> *all be added:-

"(c) Sub-paragraphs <a> and <b> sali apply Muattis
mand~is ta the drivlug licences issued under

paragraph 3 of the version of this Article that was
in force until the date the Agreement of 18 March
1993 to auend the proeuet Agreement ontered into
force.*

7. Paragraph 7 shall be replaced as fallows:

07. (a) Sub-paragraph <a) of paragraph 6 of tMas Article
shall apply ut.atis mutandix to the pilot's licences
referrod to ln paragraph 4.

<b) At the request of the German authorities, the
aeuthorities of the force shall take such action as
may be ueces3ary vis-a-vis holders of the pilot's
liences valid ln the Federalterritory ln
accordauce with paragrapb 1 of this Article who fail
ta observe air traff la rules.-

ARTICLE 4

Article 10 of the Supplomentary Agreement shall b. amended
as follous:

Following p.ragraph 1, the following nov paragrapha shaîl b.
added:

hltiia. In individuel cases, the competent Germen
Authorities may lu addition authoris. German licence platesfor specific vehîcles. Paragraph 1 of Article hi of thepresent Agreement shaîl remain uuaffected. In the cases
referred to lu the f irst sentence of paragraph 2 of Article 1h,the guarantes provided by the insurer or by' the association ofinsurers must also eztend ta damage incurred ln states orterritorie3 whicb vehlcles provided vith officiai Germaslicence plates may enter without verification of insurance
cover P(case* of damage within the meaninêoôf paragraph 2 ofArticle 2 of Directive 72/h66EEC of 24 Aprîl 1972 asaulended>. A special certificat. shall b. issued or an entrymade lu the registration document coucernlng the right ta carrythe German licence plate. Further details shall b. agreedbetween the German authorities and the authorities of the
force.



Article 4

L'Aritcle 10Ode l'Accord compldmenouire est modifié comime suit:

Après le paragraphbe I. les nouveauxe paagraphes suivats sot introduits:

*lbis.- Les autorités allemandes compêtentes peuvent autouisert dans des eas
individuels VaUnibutioo. à titre supplémentaire, de plaques d'imnuticuStoa
allemandes pour cerisinsa vilbicules. Les dispositions du paragraphe 1 de
l'Article 11 du préLsent Accord restent induangies. Dans les eus viséls à la
première phrase du paragraphe 2 de l*Article 1l du présent Accord, la
garantie de l'assureur ou du groupe d'assureurs doit s'étendie également aun
domges survenus dans des Etatseou territoires où les véhicules munis d'une
plaque d'i- ubltion officielle allemande sont autorisés à entrer -an
contréS. dus documn d'assurance <aimiues u sens de l'Article 2'
paragraphe 2 de la directive 72 1166 CEE du 24 avril 1972 dans se version
en viguur). L'autoristioin d'immatriculaion allem=d doit faire l'objet
d'un certificat particulier ou d'une mention Portée sur le certificat
d'immahicuWxLao les autorités alleuades et lu autorités de la forc
convent dus autres modalités.

lter.- Les autorités allenmandes peuventl cdige que kts mottasions, délivrée
c-tfoummes -r puragralibes 1 et Ibis dus prma Article. soient
comenquies par les -ntéas de le force snua auoit allemandes
COmpletes p-u 1't-etIaiL 1.« autorité.i alleemandes tg les autorit
de la foce conviesie du alités. an pvEtibie oes afdraum à la
an ou ad d e reatives à rm araii.

Iqunar.- Ls vides. automobile iles th emorquies ewegl.k et autorisés.
eonfoguiuant au paRaguphe 1 du présent Article, ou tulesé par une forte
su le turitoire fédéral sont rufibiemesi soumis à lm isection taclmiqU&
Les aunrkd .aloezdes peuvent exiger que dus iuspecteurs al-lemnd

ntilant la espacisi dus seuviors de entr6le technique on dus aieliesa dus
BI=a d'oeigisse. daits lesqueis dus véhicules automobiles et remorques privés
subissn un examen techntique. En outre, ils peuvent y cSntrler la sécurité
roufiltede ce vhicules. Les présentes dispositions De ponaent pa préjudice
à la posslbilité de faire expertiser et contrôler dus véhiculs dus dus atelier
d'insptin allmds conformémetI à-a WtIckrJmtioni alemande

Article 5

L'Article 12 de l'Accord Complémentaire est msodifié comme suit:

1,e Pagts>pha 4 eut remplacé par le paragraphe suivent:

.4.. e Sautotsde laforeedélirent de pemis deportd'armsàfeu qu'aux
persons dont I*bonoeabiité ne saurait Itre sdiesement mise en doute. A le
demande du autorités allemandes ou de leur propre chef, elles procbdeat au retrait du
peritis de port d'atrmss à f=u s'il est établi que le détenteur à fait un usagýe abusif de



1±az. The German authorities may require that registration
in accordance with paragraphe 1 and lhji1 of this Article be
notified by the authorities of the. force to the computent
German autiiorities for their records. Furtiier details, in
particular vhich registration data wiii bu notified, shall bu
agreed betveen the German authorities and the authorities of
the force.

loaUXr. Kotor vehicles and trailurs registered and
licensed in accordance with paragraph 1 of thiu Article, or
used by a force ini the Federal territory, shall bu subjeat at
regular intervals to a technical inspection. The Germas
authorities may require that German inupectors verify whether
stations or vorkshops of the sending States, which carry out
tecbsical inspections of private motor vehicle3 and trailers,
are qualified to conduct such inspections. In addition, they
may inspect those vehicies there with respect to their
koadworthiness. These provisions erre vithout prejudice to the.
possibility of having vehicles examined or inspected in Germen
inspection facihities Ini accordance with German reguiations.*

ARTICLE 5
Article 12 of the Suppleuentary Agreementuhali bu amended

as follovs:

Paragraph 4 shall bu replaced asfollowu:

«4. The authorities of the force shall issue f irearms
certif icates only to persons as to whose reliability there is
no reasonable doubt. They shall withdraw a f irearas
certif icate at the roquent of the German authorities or on
their ovn decision if it .s established that the holder has
misused his f irearm or if reasonable doubt arises as to his
reliability. w

...........ARTIVLFýu»)' >

Article 16 of the Supplementary Agreement shall bu amended
as follovu:

Paragraph 1 shall bu replaced as follows:

«1. The military authorities of a sending State shall havethe right, in accordance with applicable regulations of such'sending State, to take charge and dispose of the remains ofmembers of the force or of the civilian component and ofdependents in the event 0f their death in the. Federal territory
and ta perfora such autopsy as3 maY bu required for medicalreasons or purposes of criminal investigation. Requusts by



Article 6

L'Article 16 de l'Accord Complémentaire est modifié comme suit:

Le paragaphe à ust remplacé par le puapbe suivant:

1- Les autorités militaires d'un Etut d*origice mmn hablitées, cofomément aux
règlements applicables de eu Etat. à prendre es carg les corps des membres de la
force ou de l'ilémet civil ou des personnes à charge décédés surt le territoire fédéral,
à en disposer et àprocéder aux autopsie nécessaires pour desraisons d'ordre médical
ou d'instruction pénale. Il ent donné suite au demandes d'autopsie présentées par les
autorités allemndes; pour les autopsies pratiquées pour des taiu d'ordre médical,
la présente disposition n'cmt applicable que dan la mesure cils le droit de MâEtt
d'origine autorise urne telle autopsie. Son admis à asiste à l'autopsie, un médecin
légiste (Gezicâtsar2l) ou un médcin assement (Ama» allemd. S'il s'ag&t d'une
autopsie pratiqués pour des raisonts d'istuction pénal allemane. ce droit est
accordé étalement à un juge ou à un procureur allemand; il ent lmn compte de leurs;
remarquets relatives aux exigences du droit procédural péna allemand suecas
d'autopsie Dans le cas où un tribunal allemnd on ue autorité allemande est
compétent pour ordlonner une autopsie, &eÏéeimu. tmoisim e t qustuimu phrase
du présent paragraphe s'appliquent mutatis mutans si kes autor"é miltares d'un
Eta d'origine sont initéressées par la résula de l'auopsie

Article 7

"Auticle IgA

1.- les autorités d'un Etat d'origine informent nu délai lks autorités allemandes
compétentes lorsqu'elles décident, da= l'exerice de leu jwridcti n uvertus de
l'Article VII de la Couvent"n OTAN Mur le Staut des Prcesn, d'engager dus
pouutes Pénales Pouvant entraiuer le condamnation à la peine de mort

2.-. Compue-teau des dispositions du droit allemand, les autorités d'un Sun d'origine ne
mettent Aucun Peine de. u.ost. à exécrulicq im République Fédérale at n'engagent
aucune pouusuite pénale pouva entraluer epoao d'une tellei eins République
Fédlérale.«

Article 8

Le Protocole de Signate suivant s'applique à l'Article IA:

'Ad Article Iî8A

I' Dans lus cas visés au paragraphie 1 de l'Article IA du présent Accord, les autorités
allemnudes prétent assistance lorsque la législation allemande ou les engagements
enventionnela auxquels le Répumblique Fédéralesà souiscrit, leiet



German authorities that an autopsy bo performed shahl b.
grant.d; in the case of autopsies carried out for medical
reasons tuis shall only apply insofar as such an autopsy Js
admissible under the law of the sending State. A Germen
medical off icer of the court <Gerichtsarzt> or a public iiealth
officer <Amtsarzt> may b. present during the. autopsy. In the
case of an autopsy for the purposes of a German criminal
investigation thus right shall extend to a German judge or
public prosecutor. whose advice concerning the requirements of
German criminel procedure in the case of autopsies shall be
taken into consideration. In cases where a German court or
authority is competent to order an autopsy, the second, third,
and fourth sentences of this paragraph shall apply mzt.atîti

muani if the. military autiiorities of a sending State have an
interest in the resuits of such an autopsy.«

ARTICLE 7

Following Article 18 of the Supplementary Agreement, the
following new Article 18A shaîl be added:

"Article 18A

1.. The authorities of a sending State midIl notify the
competent Germean authorities vithout delay in the. event that
they decide, In exercising juriadiction under Article VII of
the NATO Statue of Forces Agreemnent, to undertake a prosecution
wiiich may lead to the imposition of the death penalty.

2. Taking into conuideration-t-h. provisions cf German law,
the. autiiorities of a sending State shall not carry out a death
penalty ini the Federal Republic nor carry through a prosecution
which may lead to the. imposition of such a sentence in the
Federal Republic.«

ARTICLE 8

The Protocol of Signature to the Supplementary Agreement
.shall b. amended by adding., the. tQ.llpvo new Section:

'Re Article 18A

1. In cases arisi; under paragraph 1 of Article 18A,Germen autiiorities shaîl provide assistance if required by
German statutory law or by treaty Obligations accepted by theFederal Ren,,M4r,





2. In extraardinary circumstances, such as In thie case of
the Imminent threat of arnied conflict, the autiiorities of a
sending State and the competent German authorities may conclude
arrangements ta take account of sucii circumstances.«

ARTICLE 9

Article 19 of the. Supplementary Agreement uhail be amended
as follova:

1. The following new sentence shall b. added to, the end! of
paragrapb 1:

"The waîver grante! under this parsgrapi shall not exten! to
cases motîi et under paragrapi 1 of.Article IOA of the present
Agreement.«

2. The following new sentence shall b. adt!ed to, the end! of
parag«api 2: ?

"Without prejudice to any otiier notification requirements under
either the NATO Status of Forces Agreement or the present
Agreement, the military autiiorities of the. sending State shall
notify the. competent German autiiorities viien tiiey inten! to
exercise the. primary right of jurist!ictiom grante! under
sub-paragraph (a> 0f paragraph 3 of Article VII of the. NATO
Statua of Forces Agreement witii respect to individuel of fences
referre! to ini sub-paragraph <a) of paragrapi 2 of the. Section
of the. Protocol of Signature referring to this Article.*

3. Paragrapi 3 siiall b. replace! as follows:

«3. W'hiere the. competent German authorities hold the view
that interesta of German administration of justice make
imperative the exercise of German jurisdiction, they may recali
tii. waiver grante! under paragrapi 1 of this Article by a
statement to thie competent military or civil autiiorities within
a periot! of twenty-one days after receipt of the notification
envisage! in paragraph 2 of this Article or any siiorter perio!
wiiici mar b, provit!ed ini arrangements made under paragrapi 7 of
thu,*,Attîèle. The. Germens euthorities tniy!also submit the.
staement prior te receipt of sucii notification. -

4. Paragrapi 6 shall b. replace! as follows:

". (9> Niiere a German court or authority exercises
exclusive juriadiction under sub-paragraph (b> of
paragraph 2 of Article VII of the. NATO Status of
Forces Agreement, a copy of amy document serve! on
the. accuse! siiall b. delivere!. upon special or
general request of thie sent!ing State concerne!, ta a
liaison agency establisie or designate! by each of





<b) Germen courts or authorities may 'request the liaison
agency to ensure service of documents in criminel
proceedings on membors of a force, of a civilian
component, or on dependents. The provisions ofsub-paragraph <b> of paragraph 1 of Article 32 ofthe prescut Agreement shall apply mua.atis mutandis
to thîs paragraph. -

ARTICLE 10
The Protocol of Signature re Article 19 to the

Supplementary Agreement sali be amended as f ollows:

Paragraph 2, sub-paragraph <a> shall b. replaced as follows:

<(a) Interests of Germen administration of justice
within the. moanîng of paragraph 3 of Article 19 maymake imporative thes exorcise of Germen jurisdiction,

* in particular in the following,çases:

(î) of fencos vithin the competence of the Higher
Regional Courts <Oberlandesgericht> in f irst
instance or cf fonces which may ho prosecuted by
the Chief Foderal Prosocutor
<Generalbundesanwalt) at the Federal Eigh Court
cf Justice <Dundesgerichtsaof);

(ii> of fonces causin; the death of a human being,
robhery, rap>e, excopt whore these off onces are
directed against ».member of a force or of a
civilian component or a dependent

(iii) attompt to commit such cf fonces or participation
therein.*

ARTICLE 1l

Article 27 of the. Supplementary Agreement shall ho deleted.

ARTICLE 12

Article 28 of the Supplementary Agreement shall be amendedas follovs:

Bofore paragraph 1, the following new paragraph primo shall ho
added:

".Pimo. In accordance with the provisions of paragraph 41j,,of the Section of the. Protocol of Signature referring toArticle 53 of the presont Agreement, and without prejudice te



Article 10

Le Protcole de SiguaIueelgl à lAuzicl 19 oen moedleoeami

Laih(à) du Puagcapbo2 en remplacé par Iaeliud advint:

2 a) L&S inlireade loaduininaic. de .ajustie alomumde, au mai du pa'sjm3 do l'Article 19 du Pf*eCt AwCOrd, peouvat exige que Il juridiceie soioaaicia par lesautitésd aloaim.o -n particulier datas le ca des isacip
suivants

(i). Les o(r=tmos qui relbvon de h3 compétence des Cou,, dappel
(OWerlsdueoSmidamo pemier remoi ou elle dn Il pawsiepeut être excrude par la Procurer Gia"m de la Rdpublqu Pdrale
(Gneeralbuudmenwak) auprès de là Cour Pdddral avadienr
(BuadesgeoncbtihoO);

(ia). Les lafmactoos ayanànrln 111 M d*bouue, le vol avec violoe. oumoe, le viol, pour autant quelles 'aioem Pas ét d"0u' cOM.un membre d'une force ou d'un. dldamc "ii ou Mcs pftX e j

(iii). LA imittve de eu infraci=n ou la participation à esace.

Article il

L'Anicit 27 de l-Aoed Con4ldmmu,o Mu supprimé.

Article 12



the provisions of sub-paragraph <a) of paragraph 10 of ArticleVII Of the NATO Status of Forces Agreement, German police mayexercise their authority within accommnodation mode available toaforce or a civilian component for its exclusive use to theextent that the public order and safety of the Federal Republicare jeopsrdized or violated. Where a criminel prosecutionmessure <Strefverfolgungsmassnaue) i. to be carried out withinsuch accommodation, the sending State, following consultationwith the German authorities concerning the nodalities, may alsohave the measure carrîed out b>' its own police. in this case,the meesure shall be carried out without dela>' end. i.heredesired b>' the German aide, in the presence of representatives
of German authorities."

ARTICLE 13

Article 31 of the Supplementary Agreement shall b. replaced
as follows:

"Article 31

With respect to the exemption f rom the obligation to postsecurit>' for costs, members of a force or of a civilisecomponent shaîl enjo>' the rights deternined in agreements Inforce in this field betwee the Federal Republic and thesendieg State concerned. The preseece on dut>' of such personsin the Federal territory-shall, in the. application of suchagreements# b. deemed to be reaidence thermin."

ARTICLE 14
Article 32 of thc Supplementary Agreement shail b. amended

as follows:

1. Paragrmph 1, sub-paragraph <a> shall b. replaced as followa:

«(a> The Germon courts or authorities Day request aliaison ageecy established or designated by each ofthe sending States to ensure service of documentsa ària-ing in non-criminal proceediiugs ùeàhuiedfbera ofa force, of à civilian componcet, or on dependents.*

2. Paragraph 1, sub-parsgraph (c), items (i) and (i>) shall bereplaced as follows:

<(i) Niiere service cannot b. effected, the
liaison agency shall notify the German court orauthorit' in writing of the reasons therefor
and, if possible, of the date on which service
con b. ef fccted. Service shaîl b. decmed tohave been cf fected if, upon the expir>' of aperiod of twenty-one deys f rom tbe date of



Article 13

VA#"cI 31 de l'Acoed ConAmaire oau nma pur I*lici. suivant :

Â,iI31

Les membne d'me forc ou d'un £Iurnt civil Wodficient. cmini de dispese de cio
pour les frais de procédure, des drits d4%oiés dans les accords en vigueur don et domaine
entre la République Pd"eal et V'Es d*angin inidrou La préose deocm puonmes ar le

t=oIltoirs fédéral pour des raisos de aerice st coonidérde pour l'applicatio de ouacod
com réinace, sur ce teommolcn.

Article 14

L'Aflidr 32 de rAAcrd Comlémentairecemodifié cornus omit:

I.- LaIlind (a) du parapaphe 1 ont semplac par l'na" suivant:

I.. (a) Dans des procédures atres qu. péoaloo. les tribunaux allemands et loi
autorilda allomandes peuvent demander à sm iS de hus. à crée ou à
désigner par chaque Fuic d'oriin, do procdesrà la signifluicoc d'à=o à de.
membres d'unefomc, d'un ihdusot civil ou au personnesuà cbrge.«

phe1 ont remplacés par lmi -OD suivants



receiPt by the 12i 0flo agency, the Germea.n courtor authority hbas receîved neither notificationin writing that service has been et fected inaccordarice with sub-paragraph (b> of thisparsgraph nar any communication stating that it
has flot been Possible to et fect service.

(II) Service 81>811 not, hawever, be deemed ta
have been cf fected if the liaison agency
notifies the German court or authority prior tothe expiry of the period of twenty-one deys thatit bas flot been possible ta cf fect service.-

3. Fallawing paragraph 1, sub-paragraph (c>, item (ii), thefOllowIng new Item <iiia) shall be added:-

"(iihiU) If the persan ta b. served bas Permanently
lef t the Federal Republic, the liaison agencyshall natify the Germen court or sutharityinwnediately of this f act andI, taking intoaccaunt the provisions of paragraph 3 of Article3 of the present Agreement, shall render theGermen court or autharity ail assistance in itspower.0

4. Paragraph 2 shall b. feplaced as follows:
"2. Nhen a Germaen proceas server <deutucher Zusteller>serves directly a plaint or other document or court orderinitfating non-criminal proceedingu before a German court orauthority, the Germen court or aythority shall so J*otify theliaison agency in writing prior to or fmnediately upon theservi ce of proceas. The contents of the written notificationshall b. ini accordance witb Section 205 of the Code of Civil-Procedure <Zivilprozessordnung) and, fin case of dependents, tathe extent permitted by lsv."

5. Following paragraph 2, thc following new paragraph 3 shailbe added:

"3. Where a German court or authority serves a judgment or adacumen t.in appellate proceedings <Rechtsufittlsizbrift), theliaison agency shahl, upon special or general request of thesending State concerned, be Jotified thereof invuediatcîy to theextent permitted by law except where the liaison agency f tselffa rcquested ta et fect such service, or where the addressee oranother party to the proceedinga abjects. The Germen court orauthority shall inform the liaison agency of any objection.-



.- Lae paragraphe 2 eu remplacé par le paragraphe suivant :

Si un uisie <ZMssie) allemand signifie directement une demande en justice ou toutautre act ou ordonnance judiciaire introductif d*unc procédure autre que pénaledevant un tuibunal allemanmd ou une autouité allemande, le service de "saioc dot enLare informé par écrit avant ou immédiatement après la signification. L'informiation
écrite contient lem indications prévues à J'article 205 du code de Procédure civile(Zivilprozefiordnung)*. pour las personnes à charge, ces indications ne sont fournies
que dans la mesure admis par la loi.'

A. iprès le paragraphe 2. le paragraphe 3 suivant en introduit:

3.- Si un tribunal allemand ou une autorité allemande signifie un jugement ou undocument relatif à la fonmion d'un recours, le seiSve de liaison est informimméiatement et dans la en prévue par la loi sur demande particulière ougénérale de Itas d'origine coecemté. lorsqu le service de liaisonnce procède pas luemème à ett. sigrim'oetioi et ai le destinataire ou un tdcnt lié à la procédure ne s'yoposent pas. Le tribunal allemand ou l'autorité allemande ifoM le service deliason d'une éenuelle opositin.

Article 15

L'Auicl 33 de l'AordI Comlémeutaire ou acé par l'Asile suivant:

*Atile 3

*loraaita, danstproiu amBatauqelsils saeupnparties m.mhwa d'ue h e,
d'auélém ciil o kt ersnnesà_ch mmtempram echésrà de cequarallut.ai l 11una allandou -anorit &Uà&U cométets n et informé Sma Mtard bue il Iest dOmne ému compte afn qu'il n'eS résulte .s prtudln juridique. Une WbllSum"Stion peu également ahr pfarlitr6ul d siede u sc.*

Article 16 -



ARTICLE 15
Article 33 of the Suppiewnentary Agreement shall be replaced

as foilows:
"Article 33

If members of a force, af a civilian component, or dependentsore temporarily prevented f rom attending non-criminai
proceedîngs to which they are parties and if the competent
German court or authority is go notified without tindue delay,due account shall be taken thereof in order that they shallsuf fer no legal prejudice to their interests. Suchnotification may aiso lie given by the liaison agency.*

ARTICLE 16

Article 34 of the Suppiementary Agreement shall b. amnded
as follows:

1. Paragrape'à shall b. replaced as foilows:

12. <a> A member of a force or of a civilian component or adependent may be deprived of bis personai liberty byj
a Germen authority or court ini non-criminel
proceedings only to puniali contempt of court or tosecure cosnpliance with a judicial or administrative
decision or order that lie culpably lias failed orfails ta obey. Veprivatios cf liberty shail sot beautlioriaed in respect of an act or omission Gos. înthe. performance of ofgicial duty. A certificat. bythe highesat appropriat, autliority of the. asdingState statis; that the act or omission concerned vasdose ini the performance of officiai duty shall bebinding on Germen agencies. In other cases the.Germas agencies shall give due consideration torepreaentations of the. higiiest appropriate autliority* of the. sesding Stat. tiiet compeling interesta

contravene such deprivation of liberty.
<b) A deprivatios of liberty pursuant te tuis paragraph

* -~--*mgy4take. place only aiter- tlie-militaj:yinuorities
have *rrasged, if tliey f lsd it secessary, for thereplacemnt of the. individuel concarn.d. The.military authorities shIall take ail s.cesaary andreasonably acceptable measures to this end withoutdelay, and rusder ail assistance within their powerto tlie Germean authorities resppnsble for enforcingan order or decision in accordance witii this
paragraph.

(c) Viien a deprivatlon of liberty ini accordance withtlius paragraph ia to tait, place within accommodationmade available for thie exclusive une of the force or





of the civilien component, the sending State,
following consultation with the Germen court or
authority concerning the modalitîes, may a1:0 have
the measure carried out by its own police. In this
case the deprîvation of liberty shall take place
without delay, end, to the estent desired by the
German aide, in the presence of representatives of
the German court or authority.*

2. Paragraph 3 shaîl be replaced es follows:

-3. A payment due to a member of a force or of a civilian
component f rom his Government shall be subject to attachment,
garnxshment or other for.. of ezecution ordered b>' a German
court or authority to the citent permitted b>' the law
applicable in the territory of thc sendin; State. Assistance
under paragraph 1 of tbis Article shail aso include providing
information on possible exectition against psy already
disburs.d.

ARTICLE 17
Article 35 of the Supplementary Agreement shail.b. amended

as follows:

Sub-paragraph <b) shall be replaced as follova:

<(b> (î) Niiere such-a payment in flot made through à
German authority, the autiiorities of the~ force
or of the, civilisa-coiUpofent, uniess prohubited
by the 1mw of the sending State, salal upon
request b>' an enforcing mgency deposit vith the.competent mgency out of the sum admitted to b.
owing t «o the. debtar the. arn sp.cifi.d in the.
request. Sucii depouit shall operate es à
disciierge of the~ force or of the civilien
comPonent f rom its obligation to the debtor to
the, extent of the afount deposit.d.

<ii nsofar as the law of the sending Stmt,'c4ficerii.d prohibit'-th. Pmaymènt-r* te o in
item Mi of this sub-paragraph, the authorities
of the. force or of the civilian component shall
tae. mil appropriat, measures to assist the,
enforcing agsncy in the. execution of thie
judgnent, decision, order or settlement in
question.*



(b) Une arrestation Conorme au' présent Pariagnape ne peuit avoir lieu quaprès
qu las amoxtés uuliuaime ont pourn au remplacement de t'intéressqé dans le
acrviy ctae le jugent bidoesaime A ces effet. lus autorités milaires;

Preninent imznddameat toutes lus disPositions ahcessaires et rasonnblemn
acceptables pour lexécution- de mesures privatives de liberté et prêtent toute

lawst&'ce en leur Pouvoir aux autorités allemandes responsbles de
d'p.tia une dkisioa conforme au présent paragraphe.

(c> .o)uune arresation onforme sau dispositions dis présent panirapse doit
être eucuWr à ]Irieur des installations mises à la disposition exclusive de
la force ou de l'élément civil, l'Ewa d'origine peut également, après entente
avec les autorités allemandes ou les tribunsaux allemandsu mles Uodalités de
cette anretaioD. faire exécuter cet acte par Ms propres forces de polims Dans
e cas, larretationi eut effect"ad inmmdiateme et, ai la partie allema"d le
s -hita présec de représeotnt mandaités par kts autontés allmande

ou les tribunaux allemsands.'

2-- Le patugraphe 3 st remlacé par le pargaupe suiVnt:

- Lsomme daucs à l m =M d'une lorr ou d'un élément "rvi par son
gOwnemeni peuvent faime rojet dune saisie, d'une nais-àrrt ou de toute autre

msr d'exéution ordonée par un tanl allemand ou par une "uosité alleam
dans là - e OÙ la lilruso appicae sur le territoire de l'at d'origine le
Permet. L'"Umm.,d Beéu Paragraphe 1 duPrése Artile engloedgaeua leu
iadloetrlatidvs aux pomit& ad'eutbo forcdesur la solde d41 v.uk-

AztIci.17

L'Article 35 de rAcefi Cen lé tafrtgendiflé com. suit:

L'all (b) t empimépar d.î vant:

5 par



ARTICLE 18
Article 36 of the SUpplementary Agreement shall b. aniendedas fohlows:

Paragroph 1 shall be replaced as follows:

"I. Service of documents upon members of a force or of acîvilisa component or on dependents b>' publication shall, inaddition, b. eff ected b>' publication of an extract f rom thedocument to b. served in a journal ta b. named b>', and in thelanguage of, the sending State, or if the sending State sodecides, b>' posting in the appropriate liaison off ice.-

ARTICLE 19
Article 37 of the Supplementar' Agreement shall b. amended

as follows:

Par-agraph 1 shall b. replaced as follows:

1l. Where a member of a force or of a civilian component ora dependent is suumoned to appear before a German Court orauthorit>', the. militar>' authorities, 12nless militar' ezigencyrequires otherwise, shall take ail measures witin theirauthorit>' to secure bis attendance provided such attendance incoumpulsory under German law. If the swunmons is flot servedtbrough the liaison agency, the latter shall be inform.d-.,iauediately of the autufons b>' the German court or authorit>',-:.which -shall give the. nsm of the addressee and Jbis address, asweli as the tins and place of thA hearing or taking ofevidence;-this does not appi>' in the case of dependents if the-military authoritiea cannot give effective support to Germanauthorities to amoure attendance."

ARTICLE 20
Article 39 of the Supplementar>' Agreement shall be replacedas follows:

Privileges snd immugnities of witn3se, izajured perlons amdexperts shall be those aIccorded b>' the latv of the court orauthorit>' before which the>' appear. Thbe court or authorit>'shall, however, give appropriate coasideration to theprivileges and imunities which vit sses, injured perlons andexperts, if they are a member of a fnorce or of a civilisacomponent or dependents, would have befor, a court of a semdingState or, if the>' do flot belong to thes categories of persons,would bave before a German court."



Article 18

L'Article 36 de l'Accord Complémentaire est modifié comme suit:

Le paragraphe I est remplacé par le paragraphe suvant:

.1. Une si&zuficatian publique à un membre d'une force. d'un élément civil ou à une
personne à charge doit kre aecompagnée de la publica.tion. dans la langue de l*Etat
d'origine, d'un extrait de l'acte à signifier dan l'un des bulletins devant ture désigné
par l'Etat d'origine ou affiché au service de liaison approprié, ai l'Etat d'origine le
décide.'

Article 19

.iL*Asticle 37 de l'Aecrd Comnplémnstaire cg modifié edinine suit:

Leparagraphe lutg rem'placé par le paragpesuimvant:

1.- flosu memre d'um Rros. d'un élmn civil ou au personecharge est ité à
eoaahig devantrn bibual allemn ou une autnil allemande, lu autorités
Niliumbennn -ml les dispositions en lkm pouvoir, dans lamue, où des
06=c*'Ulbùu uum n s'y oppot pua, pour quil mit dnn sait. à la

deaded comparuide1qsr pu autant que la drot* m-eige cre
compaution de âçon âbe. Dansue cm 0 la citation à ompqnamre a% pau â1
Mgniuie par le seric'd 5u klag uniformé Iimdiaueent par le uriburnal
dalead ou 'autoiledmanldede ba citation avec indicationdu desiuatair etde sou
adre a"o que des dats et lea fixés pour l'udience ou l'aémmtaio de la
preve cei n'est pu Valable pour lg ersonnes à chute. lorsque les autorités
mllitaiue e peuvent pu "er un ouf eiae dansle suivi de la omparuion.



ARTICLE 21

Article 42 of the Supplementary Agreement shall be deleted.

ARTICLE 22

Article 45 of the. Supplementary Agreement shall b. amended
as follo"s:

1. Paragraph 1 shall be replaced as follows:

"l. Insofar as a forte is flot able to carry out its training
programme on the accommodation made available for its exclusive
use without impaÎring tiie purposes of such training, it shahl
on the bonis of tuis Article, subject to the approval 0f the
Federal Xinister of Defence, have tiie rigiit to conduct
manoeuvres and other training exercices outside suci
accommodation in such measure as is necessary to the
accomplishment of its defencq .mission. The decIsion of the.
Federal Minister of Defence shah i b. made after giving due
consideration to, ail aspects arising f rom multîlateral or
bilateral agreements to whici the Federal Republic andi one or
more of the sending States are party, including training
requirements laid down by the Supreme Allied Commander in
Europe, other North Atlantic Treaty Organization autiiorities,
or by competent European authorities. The conduat of or
participation in manoeuvres and other training exercices in
accordance with ti Article by miements of the force which
corne to the Federal Republic for thi. purpose shall require the.
approval of the competent. Germar41 autiiorities. Tie procedures
for notification, co-ordination andi authorisation of manoeuvres
and other training exercises shall b. regulatei in a separate
agreement. -

2. Paragraph 2 uhaîl b. replacei as follows:

«2. The conduct of manoeuvres andi other training exercises,
in accordance with paragraph 1 of tuis Article, shall b.
governei by the relevant provisions of German law, in

.particular the. Federal Requisitioning Law of September 27,
1961, as amendéd. Thïieirm-hU*àit'ary authoritîi, 'upon the"
request of the authorities of a force, shaîl provitie or arrange
to provide information about these provisions. The competent
German authorities shall discuss witii the authorities of the
sending States in goodtimre prospective fundamental amentiments
te provisions of Germa» law that maY substantially impair the.
conduet of manoeuvres andi otiier training exercîses.-

3. Paragraphs 3 to 7 shaîl b. deletei.



Article 21

L'Anicle 42 de l*Accord Complémentaire est supprimé.

Article 22

LArticle 45 de 1*mcad CompU=uemtiht mmdifiE cousie mat:

I.- Le pagrsphe 1 ce seqalac par le paragraphe suivant :

.1.- Dans la mesure où ue force ne peut effectue Sms jinrction miiare mri.u bleus
immobiliers mi à sa dispouition pour usage exclusif sans que soient mmsptumis kts
buts poursuivis par l'instruction. elle à le droit, en vertu du présent Auticle et sotu
risire du coentemenuidujiMsre (Miéral de ls Défense, d'eUcwe des maaomvm
et aun=esxercices militaires endehors de ese biens immuobiliers dam la mesure

miommire à l'acomplisemet de a nmm,. de défense. La Mocisio. du cmiimes
fédéral de la DM.. est prs mnimeant dûmenat compte de touas ka polis de vue qui

résualtent duSards mld"mau ou hllatratux ampsua la République Fédérale et tu
oplusisurs dot Nis <ceigmevont Parties; cela inclai lus exig. en matièe

d<muateemmi fixées par le Coma daat Suprm Allié ta Europe et par utu atra
autités de rorpunim du Tialt de l'Atlantique Nord au par Ima erpa
amepdm e.om. VemdeWu de ou la picpauim eu mmee.w et a

* erciides. pre4fl par le prdocnt AsEte, d'unités militaie. Ymw dm c bu un
UpeNIpsVMuale. Bkeiate le~.mem des aulagt9s allinuadhs eoupilnts

Una accord puielaw s4gl e =pseue de maiimias.n de caardinaion et
dutoriatie. des wwuvmet atrs exrcc.

catis, ccufoemdm u paragrphe 1 du
ic. pummes du droit alemad, ce

msdu 27 seplembre M96 das la daernèr
oritds d'une farce, les autorités militaie.
cas dimpmoshis ou fout en sMui quele

umpeectes mntamnt. en temps utile, de
igine au sujet de tout proet d'amendeÊnect
latios alleumde qui pourrait patter us
!uve. ou d'autres exercies.«



ARTICLE 23

Article 46 of the Supplementary Agreement shall be amended
as follows:

1. Paragraph 1 shall be replaced as follows:

«1. A force shall have, on the basis of this Article,
subject to the approval of the competent German authorities,
the right to conduct manoeuvres and other training exercises in
the air space of the Federal Republic in such measure as is
necessary to the accomplishment of its defence mission. The
decision of the competent German authorities shall be made
after giving due consideration to all aspects arising from
multilateral or bilateral agreements to which the Federal
Republic end one or more of the sending States are party,
including training requirements laid down by the Supreme Allied
Commander in Europe, or other North Atlantic Treaty
Organization authorities or by competent European authorities."

2. Paragraph 2 shall be replaced as follows:

"2. The conduct of manoeuvres and.other training exercises,
in accordance with paragraph 1 of this Article, shall be
governed by German regulations on the entry into and use of
German air space and the utilization of aviation installations
and facilities which fall within the scope of the Standards and
Recommended Practices of the International Civil Aviation
Organization, as well as applicable notification, approval and
co-ordination procedures contained in relevant laws,
regulations and publications. Th. competent German authorities
shall discuss with the authorities of the sending States in
good time prospective amendments to German regulations or
administrative provisions concerning the entry into and use of
German air space and the utilization of aviation installations
and facilities. The Contracting Parties shall make use of
competent organizations in this field to discuss such
amendments."

3. Paragraphs 3 to 5 shall be deleted.

ARTICLE 24

The Protocol of Signature to the Supplementary Agreement
shall be amended by adding the following new Section:

"Re Article 46

1. 'German regulations on the entry into and use of German
air space and the utilization of aviation installations and
facilities as well as applicable notification, approval, and
co-ordination procedures contained in relevant laws,
regulations and publications include the Air Traffic Law



Article 23

L'Afticle 46 de l*Acco Complémentr esu modifié comme Suis:

I.- Le paragraphe J tu remplacé par le paragraphe suivasnt:

.1.- Une f=rc à le droit, en vernît du prétà Auticle et sou réserve du consentemcent des
autorté aemdes compétentes. d'exécuter des manoeuvres et autres exercices dans
lespace aérien, de la République Fédérale danm la mesure nécessaire à
l'accomplissement de a missio, de défense La décision des autorités allemandes
coumpne est prise en tenant dément compte de ona les pointe de vu résultant
daccord multilatéraux ou bilatéraux auxquels la République 'Fédérale et un ou
plusieurs des Etata d'origine Mot Panties, cela inclut les exigences en matière
d'entrainemutn fixées par le Commandant Suprénse Mlléean Europe et par toute atr
auorité de l'Organisationdu Traité de l'Athaniqu Nord ou tout organisme européen
oePML

2--

3-

Le PM&

Le paragraphse2 ent remplac par le Paragraphe suvant :

'2,- Lexécou. de màsojuvme et autres exercices conformément au paragraphe Shi&
prsnt Aréoe en régie par les dispositions allemandes relatives à l'entré dans
l'espe aérien aflenasd et à l'utilisation de Celu-" et des imstllai" et dispositifs
adroousiqu... dimspstia qui De dépassant pas le ordre des Nonnes et Pratiques

émanans t de l«Oqgmiatim de l'Aviaio. Civile Jatuatiosae a"a que
les procduesa de motificarion, d'autorisation et de eoordination e viguur conamu
dans les lois. riglemut et pulen correspondanstes. Les atstés alleuundes

osmenetat.e telunie, des disusia. avec lu austorités dus Eus
d'origine es au de aut projet eniagé d a-o m kt tu ligiat"au ma

-io" aduin--he Id eeo t s dms r.paoS &mm
allman e loIhaim de celui-ci et du hulaisâ et disouitisaéronautques Lia
Parties Ceetrasautes s'adstco raburtaniestics eougiltes an le asiéru nu
de diasdecmapnjet d'auendemmt

Lus paragraphes 3 àS srt pipptiuk.

Aricle 24

ome de Sigatue 'uv&g.sHt4aphS à l'Article 46:-

ntrée dlans lespace aérien allemand et
ýt dispositifs aéronauteiques. ainsi que les
le coordination en vigueur contenues dans

asvie et utaares s'y rtirant,
inentes publiées dans le Manuel
V FLYIN RAJ<DEOOK) ou
lispousitiona de l'Article 46. km
l'exécsuion de Manoeuvres et
République Fédérale et urn vu
Sapliuent jusqu'à la date de



<Luftverkehrsgesetz) in Its then-current version and
regulations, civilian aend military administrative rules arnd
procedures îssued thereunder, as well as pertinent procedures
and national regulations publisbed in the .APCBNT LOW FLYING
MANDBOOK or any successor publication. Seside the provisions
of Article 46, agreements, and any future amendments thereto,
governing the canduct of manoeuvres end other training
exercises in German air space which the Federal Republic and
one or more sending States have concluded, or will conclude,
shall apply until replaced or terminated.

2. The competent organizations referred to in paragraph 2 of
Article 46 Include the APCENT Low Flying Working Group or sny
successor organization. -

ARTICLE 2S

Article 47 of the Supplementary Agreement shaîl be amended
as fohlowVs;

Paragraph 3 shaîl b. replaced as followa:

«3. A force or a civilian component ay procure goods and
services which they need either direct, or, after prior
agreemnent, through the. appropriate German authorities. 'The
execution of transport services shall be governed by Article 57
of the present Agreement."

ARTIÇIdE 26

Article 49 of the Supplementary Agreement shaîl b. emended
as follows:

1. Psragraph 1 shail b. replaced as follows:

«1. The programmes of construction projeots necessary to
cover the requirements of a force or of à civilian compoment
shall b. transmitted to the German authorities competent for
Federal building by the authorities of the. force or of the
civi 1 ian -çmw~onont.

2. Paragroph 2 shail b. replaced as follows:

"2. Construction works shail b. carie! out by the Germon
authorities competent for Federal building in accordance with
German legal provisions and administrative regulations in
force, and in accordance with special administrative
agreements."-



2.- Les Organisations compétents visées au parsgrnphe 2 de l'Article 46 du Présent
Accord incluent le Groupe de Travail AFCENT sur les vois à bu"s altitud
(AFCENT Low Flyissg Working Group> ou toute atutre oranisation qui lui
Succéderait."

Article 25

L*Autice 47 de V*Accord Complém en es odifié comm suit:

La paragrapte, 3 est remplacéo par le paragaphe maivant:

*3.- VUe fom ou mu élément civl peut se procurer lea fourniture et prestaionsqui leu
mmn adressiea soit directemen, soit après accord préalable, par l'enrmise des
ats alke=-dcs cosupétente Lead=cio des prestations de tanspoml es rége

par l*Aticle 57 du présent Accord.*

Article 26

LAsticle 49 de l'Accord Comuplémentaire st modifié commn soit:

i. epeagipme i msq.lacpar le utppbsuivant:-

1~ ~. L. pegs~ i.bwvmu 0aiceme à la salie mo du besoins du fome
d'u élémt civil §am trmus Pe s autorités de la foie n9 de lanenucci civil a

autntésallzemmes sepétmsâ orle onato. dtl

2.- Lesupmhme 2 au mml pau le pasagnapbs suivant:

.- Les trvan saut réalisés par les autoutés anlsmau eoma-sstu Pour lms
ea=tucn=i fédérales eosfmnus ma dispositos légales et adminitestva

alleanad«eevigueu ideaccrds administratifs paricuIim.*

3.- Laps

.3.-

sivYat:

sugrapie 2 du présent Article et conformyémnent
;qui existenut à la date deetrd en vigueur du

nu aussendés après cette date, has autorités d'une
exécuter, aprka consultation avec has autorités

ité Particulières.



3. Paragraph 3 shall b. replaced as followa:

*3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this
Article, the authorities of a force or of a civilian composent
may carry out, in accordance vith special administrative*
agreements existing on the entry into force of the present
Agreement or which are concluded or amended thereafter, ini
consultation with thie German authorities

<a) repairs end maintenance work,

<b) construction works which require special security

measures,

<c> very minor construction works;

and, in agreement with the German authorities

(d) minor construction works,

(e) exceptionally, construction works -In other cases

with their own personnel or by placing contracta direct with
contractors. Ini carrying opt auch works, the authorities of
the. force or of thie civilian composent shall respect German
building and environuental regulations and shaîl ensure, in
co-operation with thie Germes authorities referred to in
paragraph 2 cf this Article, that the necessary permissions are
obtained. Furtiiermore tbey shiîl tae. into consideration the
principles mpplying in the Federal Republie regarding public
construction.'.

4. Paragraph 4 shall be deleted.

5. Paragraph 5 shail be replaced as follows:

'5. The. authorities of the. force or of the civilian
comporient and the German authorities shall agree concerning the
form end extent of thi. consultationl envisaged in paragraph 3 of
thia Article.*

*67.-Tbyitroductioi to piregrsph 6 thd.*b-pàragraph <b)>
thereof shall be replaced as follova;

'6. Irhen the work referred to in paragraph 2 of ti Article
la carried out on behaîf Of a force or a civilian composent by
thc German authorities,

<b) the method of award of the contract mnd, in the
case of limited tender, the number and identity of the
costractors to be invited, shahl be agreed between thc
Germas mutiioritiel and the authorities of the force or
of the civ'ilian composent;"



ainsi qu*en accordi avec les autorités allemande:

(d) las petits trav'aux de construction,

(t> dIe façon exceptionnelle. les tasaux dans d'autres cas.

n utilisant leur propre personnel ou par soumissndîrct à un entrepreneur. Lors de
l'andcution de ces travaux. les autorités de la force ou de l'IneOét civil observat ha
réglementatin allemande en maatière de construction et d'environnement. et en coopération
avec les autorités allemandes mientionées au paragraphe 2 du présent Article, 'Veillent à ce que
les autorisations correspondantes soient sollicitées. De même, clles observnt les principes qui
sont appliqués en République Fédérale an miadère de marchés de travaux publims.

4.- Le pargraphe 4 est supprimé.*

5.- Le paragrahe $ est rmc par le paragraphe suivant:

*5.- les autorités de la force et de Jrélément civil e les autorités allemandes conviennent
de la forume et de l'étdxlue des consultations prévue au paragraphte 3 dis M"seI
Article.

6.- La phrase introductive dis paragrape 6 et Pa"é (b) du&i paragraphe mmontrmpacés par les
disostiouivantes:

6- Latuqu des Lam-= visés - paragaphe 2 dua padeut tessm endeuté par las
uuod& llatidepow le oaid'mes fores oS d4 m vii

(b) le mode de passtio de marchée publics et, oS cs d'adjudieatiao selsla
le nombe et I*iimlilé des atrepbencus devant Itre invités à soouumoe
font l'obje du accord etre Us ulniLd allemandes e les auonités de la
fboude lum civil;

Artcle 27

L'Asticie 53 do.1-Aeou Cnqrldu 'aat. piié come si t: -ý î.- .

lérieur des biens immobiliers nis
es nécessaires pouir leur permettre
>usailités en Matièra de déiSme.
as iumolaili.ss, saif dispositions
d'autres accords interntionaux et
de foncicomumen liera. et de
le su membmes at du nersonn a



ARTICLE 27

Article 53 of the Supplementary Agreemenlt shall be amended
as follows:

1. Paragraph 1 shail be replaced as follows:

*i. Within accommodation 'made available for îts exclusive
use, a force or a civilian component may take ail the measures
necessary for the satisfactory fulfilment of its defence
responsibilities. German la'. shall apply ta the use of such
accommodation except as provided in the present Agreement and
otber international agreements, and as regards the
organization, internai functioning and management of the force
and îts civilian component, the members thereof îand their
dependents, and other internai matters which have no
foreseeable effect an the rigbts of third parties or on
adjoining coiununities or the.general public. The competent
Gerisan authorities and the authorities of a force shall consult
and co-operate to reconcile.any differences that may arise.1

2. Following paragraph 2, the following new paragrapi 2raii
shall be added:

«2h!i1. Thie use of mnajor trainhing areas, local trainting areas
and local f iring ranges by units brought to the Federal
Republic for ezerciso andl training purposes shall b. subject ta
prior notification ta the. competent Germean authorities for
,approval. Sucb use shall b. deemed approved unless the German
authorities abject within 45 deys- of receiving notif icationi.
ilovever, notification alone shall.suff 1ce for unita of the
forces of a sotifyisg State of tip' to 200 personnel which belong
organically ta a unit stationed in the. Federal Republic, or
vhich are intesded for reinforcement of units stationed in the.
Federal Republic. For purposes 0f this Article, notice. given
ta Germas authorities during scheduling conferences shalh
suffice. Additional agreements May b. concluded.-

3. Following paragraph 2hil, the following new paragraph 21=x
shall b. added:

21=. Details of the u3ei»f ciaior trainig sreas,
air-to-ground weapons ranges, local training areas and local
firing ranges, as well as the notification and approval set out
in paragrsph 2 bis, shall b. covered by administrative
agreements to b. reached et the national level.'



2.- Après le paragraphe 2. le paragraphie 2bîs suivant en introduit:-

*2bis, Lutilisation de camps de manoeuvres, de teains d*cxentimc de garnison et de stands
de tir de garnison par des u"tés tisoférénesn République Fédérale à des fi
d»exerices ou detannetdoit are préalablement noctifiée ams autorités allemandes
compétntes pour obtenir leur cosenem. Un tel consentement sen considéré
comm acquis lorsquaucun objectioni c'esu soulevée par )es autorités allemandes à
l'espiration d*una délai de 45 jours suivant la réception de la notification. CependantI.
une simple motifleatio suffit pour dus imitéa de l'Eut notifianrgaueet liées à
une unité statonne en République Fdéral ou prévues pour renfolrcer lus tnilés
stalionnées en République Fédérale, lorsque leur effectif ce dépasse pas 200 hommnes.
Au fins du présent Article. ka indiation donnée aux autorttés allemandes lom des
conérece de progmiratio. suffisent. Des accords supplémentaires peuvent tre
«Inclus.

3., Précédant ke pauagraphe 3. k paragrsphe 2ter suivant ut introduit:

-ter.- Les détails relatifs à l'utilisai" de camps de manoeuvres, de clsaàMp de tir air-sol, de
terrnse d'exercice de gamu'o ci de champs de tir de garnison ainsi que la procédure
de otificatio, et d'autorfsatioo prévue an paragraphe 2lsds feront l'objet d'accords
admnistratifsclwua au nivea fédéraL'

Article 28

L*PmnI de Signature rlatif à 1AntlckS3 de l'Accord Co.spldmnsir t mMaadcomm at:-

.- Après le pauagraphie 1. le p.autapho Ibis suivat est introduit:

Ibis.- Las umars nssires à lapplicaiie des nonnses nationales d*eU-ganeuoet d'une
loge foot partie des m ci"l dans a hpremière plusse de pasagrplse 1 de
l'Astico 53.*

2., Après le pursgrapbe4. le paragraphe4bia uivtitc introduit:

"4lis. <J L delT~oprI.tau autorités ailsde copé ute
nivea de la Fédératio, du Under et des collectivités locales, soute
assistance raisonnable Dmsenis à la saungade des joidréts allemands. y
comnpris Vsciès aux bieis immnobiliers; &Près noification préalable afin
qu'elles puissent remplir laura obtlsticos- Les autorités allemades férsia

ce ou de danger immirnent, has
liat suns snotification préalable.
- ces ai elles accomrpagnent les

sécurté mnilitaire sont pris en
des locaux, installations et



ARTICLE 28

The Protocol of Signature re Article 53 to the
Supplementary Agreement shall be amended as fahlows:

1. Following paragraph 1, the following new par'agraph lbil
shall be added:

"lbj1 . Masures nec.ssary ta meet national training
standards of a force shall be amon; the. measures referred ta in
the. f irst sentence of paragraph 1 of Article 53.»

2. Following paragraph 4. thie following new paragraph 4i
shail b. added:

*4b±z. <a> The authorities of a force shaîl give the.
competent German authorities at federal, Land and
local level ahl reasonable assistance necessary
ta safeguard Gerinan interesta, including access
ta accommodation after prior notification, so
that thçy.can fulf iii their officiai dutie,.. The
German Federal authorities responsible for the.
accommodation shahl assiat the autiiorities of the
force on request. In cmergencies and viiere there
ia danger in deiay, the. authorities of the. force
shaîl make immediate access possible without
prior notification. The authorities of the. force
shall decide in eacii case viiether they wiii
acco.pazy the. German authorities.

<b) In ai cases access shahl b. subject to
considerations of ipi.1itary security, in
particular of tbe ihviolability of classified
armas, equipuent and documents.

(c> The. authorities of the force and the, Germuan
authorities shall arrange acces: in such a vay
that neither the. safeguarding of German interests
nor military exercises vhich are in progress or
about ta start are unreasonabhy prejudiced.

(d) Should there be no agreemient in the cases of
sub-yparaqrèpis (a> to <c> of"thïs paràgfrap;'.ýthe >
competent higiier authorities on bath sides shal
b. seized of the flatter.0

3. The introduction to paragraph 5 and sub-paragrapis <c> and
<g) tiiereof shall b. replsced as fohlows:

"5. Co-operation between tiie authorities of a force and the.
German autiiorities in accordance witli Article 53, and, if
appropriate, in conjunction with Article 53A, shall extend in
particuhar ta thie following fields:



(c) Les autorités de la force et la autorités allemundus orgaisent Vaccea de telle
manièe que ni lea intérêts allemands ai les eserricas militaires en cour ou
déjà fixés ne subissent un préjudic excessif

(d) Si. dans les cen prévust Mx alinéas; (a> à (c) du Présent Paragraphe, aucun
accord m'a été trouvé, las autorités supérieures compétentes sont saisies par
chacune des parties.

3.- La Première Phrase du Paragraphe 3 et las alinéas; (c) et <C) sont remplacés par la Plusse
introductive et les alin suivants.

*5.. Lus autorités de la force, et lu autorités allemandes. confonnmcent à l'Aiicle 53, en
liaison la cas échéan 'ave tide 53A, cooptrent notamment dans lho domae
suivnts

<c) séicurité et Ordre publics. y oouqis la protections Gontte le feu (pection
Contre l'incendie et nésoS à Personne en dange), la protctio coatre las
c&tsstn#ea. l'bygine, la santé et la aictuité du travail <Asbitscbut), la,
peéesim dia accidents e lus mesures de sécurité coemt. par uceeml.
les otads de tir. lits dépOt de mnimtions et de carburantsa ta installations

(g) -un des immeblièn:, potection dia prpria&é voisilles planficaio
suais gt miSés, protectio des monument& et aia natrels, protecton de
lumvhuoceee y nommis la recesemnt gt lévalato des "lo qui

"M dagu cnraisond'ne enntmatiots du SV

.- Le parq)be 6c -ql r parlepatgs'P*be vaa:

la tetiodes bes imoilirs coopèruit, lus modalités suivasten ami appliquées

la utorités alleandes dipigat lem
il bieu immoler partictlhr ou pour tont
IM- Cus -msnet cp- à
dilers. aa vus dsur qu'il eu dûment teu
d«eriUiIsLs Lns comotsee de
-e particui celles visées au pasppbt

sMW pas affectées

à bien immobilier ou toute autre autorité
t représentants allemands, conformément au
etion. conte asitanc, raisonnable.

alinéas (a> et <h) du présent paragrapite, la

inentaires, visés à l'alinéa (b) du paragraphe
n sont nonrnalemtent dressés ou vérifiés au
riede pendant laquelle un bien immobilier eut

<s>

$36:.



<c> public safety and order, including f ire
precautions <f ire protection and assistance>,
disaster control, industrial safety <Arbeitsschutz>,
prevention of accidents and safety ieasures, such as
those pertaining to rifle ranges, agmunition depots,
fuel depots and dangerous plant;

(g) property restrictions, protection of neîghbouring
property, town and country planning, protection of
monuments and sanctuaries, and environmental
protection, including any identification mnd
evaluati'on of sites rendered hazardous by soil
contamination.*-

4. Paragraph 6 shall be replaced as follows:

»6. Co-operation betveen the authoritiez of a force and the
Ferleral authorities responsible f or the administration of
accommodation shall be carried out in accordance with thse
following procedures:

(a> The authorities of the force and the Gersean
authorities shall each designate representatives for
a unit or units of accommodation. These
representatives shail co-operate concerning the
administration of accmmodation to ensure that due
consideration lu given to the interests of the force
and to German interests. The competencies of German
tecbnical authorities, particularly under paragraph
4W±A of this Secti.on, shall remain unaffected.

<b> The military coander responsible for the
accommodation or other appropriate authority of the
force shall give, in accordance with paragraph 4his.
of this Section, the Cerman reprasentatives al
reasonable assistance.

<c) Notwithstanding the provisions of sub-paragrmphs
(a> and (b) of this paragrmph, the following
procedures shall apply:

Ci>-i- b-proprty IbIts and inventories- of
property referr.d to in sub-paragraph (b> of
parmgraph 5 of this Section shall normally be
set up or checked at the beginning and the end
of the period for which à unit of accommodation
is made available to the force for its use.

(ii) For co-operation in the f ield of safety
measures in respect of rifle ranges, ammunition
depots and fuel depots, joint commissions may be
established. Details shall b. laid down in
administrative agreements.»-





ARTICLE 29

Following Article 53 of the Supplementary Agreement, the

following new Article 53A shall b. added:

"Article 53A

1. Where German law applies in connection sîith the use of
accommiodation covered by Article 53 of the present Agreement,
and requires that a special permit, licence or other f arn of
off icial permission be obtained, the German authorities shall,
in co-aperation with the muthorities of a force and following
consultation with thea, submit the necessmry applications and
undertake the relevant administrative and legul procedures for
the force.

2. The provisions of parmgraph 1 of this Article shall also
apply when the decision is contested by a third party, when
measures or, facilities ore natif imble, and in cases where the
proceedings are institut9jG eX ofic in particular to
safeguard public safety isid order, or at the instigation of a
third party. In these instances German Federal authorities
acting for the force shaîl defend the interests of the force.
if a permission applied for under pmragrmph 1 of this Article
is dmnied or is subsequently modified or rendered invalid ln
comformity with German lmw, the muthorities of the force and
the German authorities shaîl consuît to develop alternative
amans of meeting the needs of the force consistent with the
requiremants of Geemn 1mw.

3. 'The authorities of the f or.cf shaîl act in strict
conformity vxith the terms and reqiirements of a legmlly
effective decision taken in accordance with pmragraphs 1 and 2
of this Article., They shaîl co-operate closely with German
authorities to ensure that this obligation is fulfilled. Such
a decision shall not be subject to enforcernent."

ARTICLE 30

Article 54 of the Supplementary Agreement shall be amended
as f ollows.. .. .

Parmgrmph 1 shaîl b. replmced as follows:

l. Except as otherwise provided in this parmgraph, the
German regulations and procedures for the prevention and
control of infectious diseases of humans. animals and plants as
well as for the prevention anmd control of plant pests shail
apply ta a force and a civilian component. A force may mpply
its owm regulations and procedures in the fields referred ta in



(à) Des coummissions mixtes peuvent ètre fosm6ées pout la coopération en
matière de menues de sécurité cooceruagu leu stands de tirs et les
dépôts de msuntios et de carburants. Les détails de cetm procédure

Article 29

Après l'Aticle 53 de l'Accord Cbmpldmente. l'Aticle 53A suivant cmt introduit:

«Article 53A

I.- Dans la mesure où e droit alleumnd s'appique en msatière d'utilistion des biens
immobliers voais à l'Article 53 du présent Accord et oh il exige L'obtention d'un
pertam spiale, d'un permis ou de tout. autre forame d'austouisation offlile, lus
austorités &Dedes puésentent. en coopértion svu les autorités dus fome et *pui
Oum ulaUs sueC ejes'ci. les demandes nécessaires et entamen les pmedum
administatives et judiciairs cormspuodantes pour la fRce.

2.- Les dispositions du pamgtspbe 1 du présent Article s'appliquent égalemen lorsque ha
décision cil alaquis par un ties, lorsque ltesures ou les inutalation sen

aomie à déchlatm et lorsqu'il sagipt de pr.oédun enagées d'offie ou à
lrila"ide fiers,en particulier pour sants la uisutéet l'ordre publics. Dent en

can. les ufheis f6déales allemandes, agissnt pour la kots, diisdcut les latêlis de
la Vues. Si IMM autoriation at fait l'objet d'uns d=ds ueaVoetm
POURpIROs 1 du - Artil ea rcfuis ou subéquement mo«Mi ou -ilde
M&dqm m m u. *Oitafe--- lau tseitisde la Immeset lesatoritésaalles
co ndus consultaions r d'emlyer d'autres moym édn t -mu besin d

la Vorce etconoressmi exigeet is droit allemand.

3,- 'Les musis de la force rsect scruuleusement lu erm un.g exigence de out
déislion -d SIendu Sosfaiuent aux pu*egple à et 2 de â pe nent Macl.El
coopèrent *aOitement avec les autorités allemandes afis d'aurer l'sceomplinm
de etesobligation. Une toIl déision ce donne pas lieu à exécution Voeeie

. .- Artice-30 ~ --

Leaai

'&grphe. les riglementa et
es contagiess de l'honun,
ainsi qu'à la prévetion de la
la lutstet eontma-ci Son
osmaie um -etoa une

hwes à l'intieur des biens
à ses membrs, anx membres

MWs qu'elle ce utia pu C

L'Artii



the preceding sentence withîn accommnodation made available for
its une as well es ta its members. members of its civilian
comportent and dependents provided that neither public health
<Oeffentliche Gesundheit) nor the cultivation of plants is
endangered thereby. -

AR~TICLE 31

Followirig Article 54 of the Supplementary Agreement, the
followîng new Article 54A shall b. added:

"Article 54A

1. The sending States recognize and acknowledge the
importance of envîronnental, protection in thie context of all
the activities of their forces within the Federal Republic.

2. Without prejudice ta the. respect for and application of
German law pursuan..to the present Agreement, the autiiorities
of a force and of a civihian composent shall examine as early
as possible the envirosmental compatibility of all projects.
In this context they shail identify, analyse and evaluate
potential effects of environmntally significant projects on
persons. animals, plants, soil, vater, air, climate and
landecape, including interactions among thon, as weîl as en
cultural and other property. The objective of the examination
shail b. ta avoid environimntal burdens and, where detrimental
cf fects are unavoidable, to offset them by taking appropriate
restorative or bslancing measures. Inl this'connection, the.
authorities of a force and of a .aivilian component may cali
upon the. assistance of Germas civil and military authorities.'

ARTICLE 32

Before Article 55 of the Supplementary Agreement thc
follovin; new Article 548 shah! b. added:

»Article 54B

'Thé authorîtfes MWl force and of a ceivf lias« coWnponitl âhaîl
essure that osly fuels, lubricants and additives that are
low-pollutant in accordance with German environmental
regulations are used in the operation of aircraf t, vessels and
motor vehicles. insofar as such use is compatible with the
technical requirements of such aircraf t. vessels and mator
vehicles. They shail further ensure that, with respect to
passenger and utility mator vehicles. especially in the case of
new vehicles, the Germas rules and regulations for the



Article 31

Après l'Article _q de lAccoed Complémentaire. l'Article 54A suivant et introduit:

I.- Leu Lts d'origine recomiaissent et admettent l'impomane de la protection de
lecnwonemmn dans I. conItexte de toutes lea activités de Immf force en République

2.- Sans porter préjudice au est nà l'application du droit allemand econfOrudus aI
présmnt Acooed ka autorités d'mne force et d'un élément cii eamine &"I&tô que
possble la compatibilité de Imus les projets avec la protecio de l'envionnetent A
cet dgard. elles ideutifient, analyeent et M-4luent lekftsI peutie d tout prOjet
important en .atie d'anvisomnet sur las poona les imu.s les plantes. les
"os, lau esa, l'air, le clima etrsi s"e, y oomin leus; interactions ains que celles

sur les bieus de cultur et tont aitre bleu La but de cet *sUmm dolit permettra d'Mvulr
las nuisaces en matièe. d'environnement et. lorsque des effets uile sont
iadvitables, de les corrijle en prenant des res101 de rduato ou de competUatio

appeople. A ce P.oos les antotd d'une force et dlim dinmtu ciil pesavel
denunda' r o deatodtéa militaires et civoi wmlndms.

Article 32

"Article 34B

MI que sentls des carburanàts, des
k le réglementation alle.ande sur le
son d'adronet, Mrdvus et v&lu
le avec les inqadratifi toclniquâ de
n de plus s'asurer que, concernant
rieffnt Ioraqs'ils sonte àeufs, les

t d'danissioe de gaz sont respectées
itraiguant. Les autorités allemandes
1civil se constltest et coopirent



limitation of noise andi exbaust gas emiszions shall be observed
ta the extent this is flot excessively burdensome. The
competent Germen authorities and the autharities of the force
and of the civilian component shall consuit and co-operate
closely in the application and supervision of these provisions.,

ARTICLE 33

Article 56 of the Supplementary Agreement shall be amended
as follovs:

1. Paragraph 1, sub-paragraph <a> sali be replaced as follows:

»<a> German labour law, including industrial safety law
(Arbeitschutzrecht>, as applicable to civilian
employea vorking with the German Armed Forces, witit
the exception of decrees regùlating working
conditions <Dienstordnungen), shop agreements

< Dienstvereinbarungel> and tariff regulations.,shal
apply to èiployment of civilian labour with a'>eorce
or a civilian component except as otherwise provided
in tuas Article and the. Section of the. Protocol of
Signature referring to this Article.*

2. Paragraph 1, sub-paragrapb <c> s hall be deleted.

3. Paragraph l. sub-paragraph (e) shall be deleted.

4. Paregroph 2, sub-paragraph <a) sali be repiaced as foilovi:

«(a> Thie second sentence 6?-paragraph 1 af Section 9 of
the Dismissal Protection Law.
<Xuendigungsschutzgesetz)' shaîl apply provided that
the empioyer's application may also be based on the.
ground that the continuation of emfployment is
precluded by military interestu particularly worthy
of speciai protection. The. highest service
authority may estabiish credibility
<Giaubhaftmachung) for military interests which are
particularly worthy of protection; in this case the

-. psoceed.ings 4pfore the court shall be -held i~
r.mea idere the disclosure of reasons might cause

adanger of serions detrimmnt to the security of the
sending State or of its force, the highest service

a uthority of the force, in concert with the Chief of
the Faderai Chancellery <Chef des
Bundeskanzleramts>, may establish credlbility by
means of a formai declaration.-

5. Paragraph 6 shall b. replaced as follows:

6. The authorities of a force or of a civilian component
shall, in respect of the ernployment of labour, including



Arficle 33

L'Aiicle 56 de I-Accoed Conmplémentaire est modifié comme Soit:

I.- Lainâa (à) du paragraphe 1 est remplacé par l'alinéa suivant:

I.- <a) La Y4îiSlto allemande du travail, y compris les dispositions législatives en
ma"ik d'hyiiome de soûté et de sécurité du travail (Azbetsshuzsc).
applicable aux employés civils des fires armes alleimndes. à l'exceptio
des odres de serie (Dienstodouge) et accords de service
<Dieostverenbaug) e des rmglamonts concernant las dispositions
turiires, &*applique égalenmnt au cndtion de travail de la main d'oeuvr

civils auprès d'ie fore et d'ue élém civil, dan la mem OÙ~ le préseat
Article at la Section du Protocole de Signature us éfrat au présent Article
nona disposent pas autrouasa.'

2.- Lalinéa (c) de paaraphe 1 en supprimé.

3.- L'alinéa (e) du paragraphe 1 est supprinué.

4.- Va-5-4 (a) du paragraphsm n remplacé par lslIiuis suivant:

*2- (à> La don,. prasdpargrphe 1del'Artiles9 de la loi urwlaproection
cote llcniments (Ehdigungnuugqnu) sa pplique, étn ut"a

que la aqués. de I*aalpm peu on l a v le fait qu. du letâlea
ndliwku es.tu -6mwm proection pastieullme. oppome M Mhdm de

Vll. la plu haute au" de servic pon lie valoir las sains.
mw"ft-dmnt)ponaý lesuelles, lka inete militaires jutifient Vo

protection spéciale dans e cas, le prosiâns devant le tribunal chargé de
stte se déoulaà huit clos Si la divulgation, de cmrisons eu usceptible

d'cond" le isaque d'un préjudice grave porté, à le sécurité de lEa
d'Slgims ou de sa fre. le plus haute autorité de ervie de le force, an

acor avec le Chef de le chancellerie fédérale (Chf des BusdekmsJuut
peut établirmsacrédibilité aut moyen d'une ddelarahios foeuells

5, Lae pepbs 6 e rpac~é parle paragraphesunivant .

-6, leàs icse â~e ment civil peuvent procDer. enon- qui es.
la mai d'euvre, y oeffle lus membres du ortanietins de sevices civils. à
l'embuceaisiqu'à affe=iton, 1 la formation profesionnelle. aux mutations. au
licenciements, et accepter les démnissions.'*

6.- L'allada (à) du paagaphe 7eu remplacé par l'alinéa suivant:

'7. (a) Les atorcités d'une force et d'un élément civil fixent le nombr, et le nature

catégores Of" w prévues à l'a]"é (à) du paa4-ple 5 du prisent
Artices. Les atités* de leafuteaet de lfIdnmm civil clavant caffe salarié



members of civilian service organizations, have the right of
engagement, placement, training, transfer, dismissal and
acceptance of resignations."

6. Paragraph 7, sub-paragraph (a) shall be replaced as follows:

(a) The authorities of a force or of a civilian
component shall determine the number of jobs
required and classify such jobs in accordance with
the job groupings established under sub-paragraph
(a) of paragraph 5 of this Article. The individuals
to fill such jobs shall be classified by the
authorities of the force or of the civilian
component into the appropriate wage or salary
groups.-

7. Paragraph 7, sub-paragraph (b) shall be deleted.

8. Paragraph 10 shall be replaced as follows:

"10. Where the German authorities carry out administrative
work in respect of the employment of labour by a force or a
civilian component and of its remuneration, the actual costs of
such administrative work shall be reimbursed by the force. The
procedures therefor shall be regulated by separate agreements
between the German authorities and the authorities of each
force. In consultation with the appropriate authorities of the
force, the German authorities shall adhere to the principles of
economic efficiency in carrying out the administrative work."

ARTICLE 34

The Protocol of Signature to the Supplementary Agreement
shall be amended by adding the following new Section:

*Re Article 56, paragraph-1

- 1. The application of industrial safety provisions by the
force and the civilian component shall be governed by:

(a) paragraphs-3 and4 of Article 53 Ès vell et
paragraphs 5 and 6 of the Section of the Protocol of
Signature referring to Article 53, in particular In
matters of co-operation;

(b) paragraph 4bii of the Section of the Protocol of
Signature referring to Article 53, in particular In
matters of support, including access to
accommodation; and

(c) Article 53A, in particular in respect of
administrative decisions.



S.- Le paragraphe i0 est remiplacê par le paraguaphe suivant

*l0. Lmsque la autorits allemandes gadutant des tâches administratives relatives à
l'emploi et à la têrmaion de l a "",OeMMr emloyât par une fore. ou un
Mîmeuil civil. les dépenses rieieis qui en dicoulmni sont remboursées par la fonce. La
procédre correpondante fait l'objet daccorda séparés entre las mutités allemandes
et les autorités de chaque force. Lmi det Vazécution dits tâches administratives, il sea
tenu compte des principes de rentabilité, ce concertation avec les autorités
compétete de la forc.-

Arficle 34

Le Protocole de Signature suivaut s'aplique u - paragraphse 1 de r'Aticle 56 de l*Acord
Complémentair

I.- Lons de la mise an eure par la fume ou par I*lâman civil des dispostion an
matière d'hygiène, de santé et de s&wité du travail sont apliqués

(à> lesparagaspee4 de lAmide 53ai" queales pmgrpheaS et6dis là
Section du Protocole de Signature se Mufrant à SIAsticla 53, an particuie
pour le- questions de qulo

(b) le piregmupbe 4bis de la Section du Protocole de Signtur e - dfdumt à
l'Artiele 53 en puticu»i pour lus questions dl&.stno, y ==mpi$
coennet J'accèsa biena immobilies ainsi que

<c> ]'Aticle 53A. enpartieulier pour les décisions adsnioWfratives.

par le iministre Id&ére de La Défense prennent
spection du travail et de la main d'oeuvre
cs armées alemandes, cas seivices. an
ru et de l*dlénunt .l eonfoeum.¶a u
ompâtent. peur la main d'omvre civile d&NeS

les installations des forces années allemandes
uis d'une force ou d'un élémnt civil.



2. To the extent that agencies designated by the Federal
Minister of Defence perform the functions of industrial
inspection agencies <Gewerbeaufsichtaelter> with regard to the

German Armed Forces, those agenciez, in co-operation with the
authoritieS of the force and of the civilian cownponent in
accordance with'paragrapb 1 of this Section , shall also be
competent for civilian labour with a force or a civilian
componeit.

3. Exemptions applicable for facîlities of the German Armed
Forces shall also bo applicable for f acilities of a force o.r of
a civilian component.

4. Facilities built or installed prior to the entry into

force of the Agreement of.18 March 1993 ta amend the present
Agreement shail romaîn subject to tiie provisions applicable
hitiierto as regards technical requirements. This shall flot

apply where facilities undergo substantial modification, or
viiere their use is changed significantly, or viiere, because of

the. nature of their operation, avoidable risks to the life or

iiealth of third parties, especially civilian labour, are to be
anticipated. -

-AIRTICLE 35

The Protocol of Signature to the Supplementary Agreemnt
sball be amended b]i adding the. following iiew Section:

*es Article 56, paragraph 3

Accident prevention regulations under German lae shall be taken
into account only to the extemt * that a force or civilian
component bas not issued correspdmdimg accident prevention
directives. Niien promulgating accident prevention directives,
and with respect to other questions regarding accident
provention, the. force or civilian componemt shall seek the.
advice of the competent German authorities. Muer. tiiese
authorities find that accident prevention directives appear to
b. inadequate, consultations in accordance witb the third
sentence of paragraph 1 of Article 53 shall take place.'

)?*!)' -' . ý .ý 1 ARTICPBE1G6 -

The Protocol of Signature to the Supplementary Agreement

shaîl be amended by adding the following new Section:

-Re Article 56, paragraph 5

The competence of Germafi authorities to regulate payment
procedures shaîl not preclude the conclusion of agreements
between these autiiorities andtheUi authorities of a force or of
a civilian comportent, whereby the calculation andi payment of
the remuneration of civilian labour is performei by agencies
other than German authorities.-



Article 35

1Lt Ptuomeol de Signature suivant Y'arpltque au pmraphc 3 de l'Arocl 56 ci,..cr
Complitmnie:

*All Article 56. paragraphe 3

3.- Les di-Mo.itons du droit allemand relâtives a la pri%,:nttco de.- a:idcnt5 ne dcien,
ête PkS p.e <nCOnqe que dans la n>ure où une forte ou un élément civil n*a pa-
donné JîInstnctoa, co«sodne.< la nièrc. Ua torce ci l 'élément cîsîa
demandent conseil aurès de autorités allesnanaei compétente pour l'adortion

eisrtot n matière de prévention tirs accidents- ainsi que pour toute autre
quseion y afférent. Si ces auto"ié esttment que ds instructions en iaîtièret de
prêé%eatim des accidents se riient insuffisantes. des consutation, auront lieu
confovsnen à la troisième phrase du pargraph I de I*Anîclt 53.

Aricle 36

Le Proiccole de Siknanùesuan s'applique au paragraphe 5 de 1*Anicie '56 de IA^ccord;

-Ad Aitl 56. paragraph S

5.- La eaatpihec. des autorits allemandes pomw la détermination des modaitése de
peoea des aelaires et trmitements ne Sopo pas à la conclusion d'amuigements

enf ces-i et kem uories d'une w u d'u élémmnt civil prévoyant le calcul et
le paumant des ,dautérauions de la amis d'oeurre civile effeàt*f par des mseri
surres que lu autoritésallernuilm.

Article 37

La Protocole de Signature à *Aeccord Comtplmietaire se rférant su paragraphe 9 de l'AzicJe 56 et
modfi comes uit

I.- Au paragraphe 1.la phmae suivante est ajeul.:

«Si de. décisios sont pises à un ivea uprieusr à celui de rýutoreié de service la plus haute,la fore s'ssure que le conseil d'entreprise en est infrmé dès que poesible.

2._ Le peragi

"5. - 1nd 

osi
,reent&îon du

ncillation. des
fidentiel; il en
de sa trussion.

cei.s auxe zones
lus haute de la
ke. celui-ci est
Pndé à la main



ARTICLE 37

The Protocol of Signature re Article 56, paragraph 9 ta the
Supplementary Agreement shall b. amended as follows:

1. The following new sentence shall be added ta the end of
paragraph 1:

*Where decisions are taken at levels above the highest service
aiithority, the force shall ensure that timely Information is
provided ta the varks council. -

2. Paragraph 5 shall bu replaced as follows:

15. The head of the agency shall fot bu required to submit
ta the, members of the works council, ta thie comuittee referred
ta in Section 93 of the Law and to the çonciliatory convnittee
any material which is clasuified for security reasons; thie sanie
shall apply to information therefroi. In order ta perfom its
4utîes the works council may bu grui>ted access ta secure areas
tad the extent necessary. Insofar as the regulations of the
highest service authority of the. force relatîng ta mîlitary
securîty preclude or reutrict such access, access shail bu
granted wider the sme conditions under which the civilia
labour is allowed access.*

3. Paragraph 6.shall bu replaced as follous:

*6. (a) (i) Insofar as in individuel cases the. right of
co-determination provided for in the. Law is
incompatible withi.mwihitary interestu particularly
vorthy of protection, the citent of the right of
co-determination may bu restricted. The. highest
service authority shall coiuaunicate in writing
the ressons for the restriction on the right of'
co-deterimination and shall specify the extent of
sucti restriction. liber. the disclosure of
reasons vould cause a danger of serious detriment
ta the. security of the. sending State or its
force, the. iighest service authority may
establish this by mean of a formai declaration
to be confifmed by;* th&ê.?tesident of the Federal'
Labour Court.

<ii) In cases where accommodation is returned ta the
Federal Government, the application af the. right
of co-deternination shall fot prevent the return
of such accommodation an the. projected date
notified by the force to the, appropriate German
authorities. In such cases, the appropriate
German authorities shall conclude special
arrangements ta take over accommodation, even If
it has flot bern completely vacated.



3,- La p-ragiph 6 eut nuplac pi le paagraphe zùvaat:

6&- Du$ la> D ansh ueCa, dano dus cs psuWim, le drt de codcliam prdv par
la Sl srhauts à des intérêts uilisaim osadsm ume peolsuico parèticr,
h partie de ce droi peut Mâbit des restrictioms L*au(to de servce ha plus

Munse doit justfie par dcgi lus mstsictoo imposées au drot de codcSic et
-s 1ero ian'011111181r SI là divulgatito dus jufications pus prûnie un
dangarde préjudie Sgvt P-"w li Mmiurù de l'Eu d'origine ou de sa fi=.
l'usoeUédeue--c.à plu- -auts Pm le jusilu pw Mn damato komaIe
qui doit kmr cofinnie p- le Poisideot de la Cour <Edae du trvail.

(ai> o fla l s uoù la installatic W ont reud su Gouvenment f&r,&
IaOppllad dea dMi de ondiiio n'mpbdae pu as h aitution de tle«

masIIdm à la dam prévue et mmniquitp ha laofce au auto",&
ieau»"e enO«bua Dnsc ces oea. ha aMonfés alledes onq*se

conclut du acoreds pu6tilera pour prendr e a ce ha lufaatos
m&mesî cou sa pu ad toesmet libides

n) (aM> Ledrit de cdcisimnpdvupa bloi, rejsifhlI&amie a e àlal
geui- et à h â"uluion d'iattamum soclaks, sans pis. ce
inique det ler bormjuridiqu. a-eu spplicabh quiâ dus bnsituion
sociaes 5Matioccact ="usVemn au PrI& de la mais grmv
civie

<bb> La dritde -déilsies pgvu par ha loi relatiti ha efignullo du
pnma de orvaiw ms'applques pu s i dus mehe de ha tomes deraOOm ovil. um q-. du emlo)*d eivIh jat iagrois dmn h

Blmsms» ou dm la ad= pugamus et ai rgutf de h
aWd'svesecivae ce..und tag ipd,

Dam la es seo l mo u eudîaimde pmoelpo a
engrisYd tg les sevlui ensm dus questicns de densiliéuaire, h
eddeldtu Prdvs plà Ici «t reIM» pau la pr=6,eidsdeeepûu

up- ha loi au sujet des affeeSoeuaoomgem
dre su he -alu juridique dg e h fie pUlqus

stiOw sot frgi Par une W ou i des emventua.
itueiasu adgldes pardes secord oenfonemleut
S de 'ricle 56. ellhane Sontpussourniaesau

Li asides (1) et (2) du
ppe 3 de l'Aftiche75 et

76. Cette drogatlnn fers

as appliqués us vertu de l'a"nE (a)



<iii) <aa> The right of co-determination provided
for in the Law with respect ta the
establishment, management and dissolution of
social facilities, regardiess of their legal
forin. shall apply only ta social facilities
maintained exclusively for civilian labour.

<bb> The right of co-determination provided
for in the Law with respect to the layout of
the workplace shall fot apply uhere iembers
of both the force or the civiliai component
and civilian labour are employed in the saine
facîlity or involved in the saine programmne,
and the number of civilian labour involved
dose flot predominate.

<iv> Insofar as tiie contents of personnel
questionnaires for salaried. employees and workers
concern questions of military security, the
co,-operation procedures shaîl apply instead of
co-determinatioi provided' for in the Lau.

<y> The riglit of co-determination provided for in
thie Law uith respect to assigninents in accordance
vith Section 123a of the Civil Service Framework
Law <Deamtenreclitsrabmengesetz> sIiall mot apply.

(VI) To the. extent that matters are regulated by lau
or tarif f agreemuent, or are usually regulated by
agreement in accordance vith sub-paragraph <a) of
paragraph 5 of ArtXcle 56, they are not subject
to co-determination:

(vii) Co-deterizination shall not apply in respect to
items 1 and 2 of paragraph 1 as weli as item 13
of paragrapb 3 of Section 75, and items 5 and 7
of paragraph 2 of Section 76 of the Law. This
exclusion shail b. reviewed iauuediately after 31
December 1994.

<b> In those cases uhere the rights of co-determination
--- are not applicab.leby- virtu,.qf.-sub-paragraph <a>

above, the co-operatioi procedure shail apply.

(c) The conciliatory coiwoittee envisaged in the
co-determiiatioii procedure shail consist of tua
members, one to b. appainted by the highest service
authority and one by the appropriate uorks council
of that authority, as ucil as an impartial chairman
to be agreed upan b>' bath sides. If no agreement
can te reached on the chairman, the appointment
shall be made by the Secretary-General of tie Noarth
Atlantic Treaty Organization, unles. the parties



(é) .La commission de moodilaice prévue par la pmooir de oddim se copos d*un
ushuddsignd par la plus haute autoeit de servie et d'vna nii dddt"n du

conseil dentreprise compiltml 1a" que d'un pr6sd"n impurtial nomme d'un
commun accord entre lesdmu hmuies. Si a-mm acorod ne peur kt trouvé sur le choix
dui président. la nomnatio ama uffucad pur le Scrétais gdndral de l'Oitachi<.
du Tmaté de l'Atlatique Nord, dans la menht ob sa déiigation ta pu descandie
d'u cammun accord au Puéuident de la Carw adiniistrative fàdhrÉl ou anordesiv
&Ed" do linicn de l'Europe Occidentale. La pl lun autorité de -ic eu t
exiger que ha mambru de cette commiuaa.e de eao66wuia a»mm motia à avoir
ames à dea doouau à oract&ue confidientiel. A la decmnde de la farce mccen& ou

du comit d'-treprime du connaisaons de conciliatioa permancoses ou ad bac
peuvent étre inumda si les cirnatano Iijusliwtt

(d) La commuim de cncliahion -rn des d6iuong mus fome de géduoc&oi El
peut degaaut - r6pode que pstioleméet au dagandes ue; 'aus par leu Pu"in
c.oneies. La réoluion eu prs à la majada dua voix. Les résolutions de la. «ik de concliation mot Prliss dmn le cadre du dl~Iita ldiiaatvu de

l'Ea d'origine y compris ha loia de finances, et les règlensa budgétairess de YlUa
<«origine qui s'mpnt àe la plu a mte autorité de la bome.

Le- Lparagrphe7 cd remplacé par le parapaphbe simuat

*7.- La cbef de sey some a coneild*<mtrpi. en 'vi de sa coapmni
canfoeuw à I* l'At 78 de la loi, ha dlredvu adiniMgatva avn lem

Pnudgatio. usfd es u pour lesquels le pmrgphe6 de rI*Mdcle 72 a. liaison
em le paugup e d ick69 e laloi au applicahleL

S.- la mpargrphe enuupphad.

Article 38

J.'Artck

s prse charge ost he
men fddral, d'etrer en
a gt au-dessu du teitire
Costemnt ou conaidis

rvements autorisE dams le
rèrant Accord et des atres
Umtun ou amosdes

xs csmqudta dus



jointly request the President of the Federal
Administrative Court or the Secretary-General of the
Western European Union ta make the appointment. The
hiqhest service authority may insist upon the
menibers of the conciliatory convnittee being cleared
to handie classified materiai. At the. request of
the force or works council concerned, in appropriate
circwnstances, standing or e h=~ canciliatory
coumittees may be established.

(d)> The conciliatory conunittee shall decide by
resolution (Beschluss). It may meet the requests of
the parties concernei only in part. Resolutions
shall b. passei by niajority vote. Conciliatory
committee decisions shall b. vithin the framework of
legal provisions, includin; the. budgetary laws andi
regulations of the sending State, binding upon the.
highest service authority of the. force."

4. Paragraph 7 shall b. replacei as follows:

»7. 'The heai of the agency shall submit administrative
instructions ta the. works council for its co-operation in
accordance with Section 78 of the Law prior to their being
issued, except in circumstances in wich paragrapi 6 of Section
72 applies in conjunction with the, f if ti sentence of Section 69
of the. Law.*

5. Paragraph 8 shall be deletei.

~ARTZÇLE 38
Article 57 of the Suppl.mentary Agreeme.nt shall b. amended

as follows:

1. Paragraph 1 shall b. replacei as follow$:

*1. (a) A force, a civilian component, their members andi
dependents shall. mubject to the. approval of the.
FesSerai Governument, have the. right ta enter the
FesSerai itepublic or to nove within andi over the.

*,,r-.Federa1 territory in-vehic>ieza-,ysels andi aircraft-,
transports andi other movemnts within the scope of
German legal provisions, including thie present
Agreemnent andi other international agreements ta
which the. Federal Republic andi one or more of the
sending States are party. as well as relatei
technical arrangements and procedures, shall b.
deemei to b. approvei. Insofar as special permits
and exceptional permits as well as exemptions f rom
legal provisions governing the transport of
hazardous material are requir.d for military
movements and transports, they shall b. obtainei by
the. competent agencies of the German Armed Forces.



(b) Las enuvi=e comosepdtns des fouces armédes allemandes coordonnant, vus-à-vis
des ausieités civiles. la sepnlaertatioo des inténila militaies des forces dans
les questin dé circulation. lUs coordonnaint également 1'eUcutiao des
mjouvmns de transport solitaires dus Et, d'oriine amtr eu et ave la
circulation civils. La nature et lamplur de caltecmodioation foot l'objet
d-amgemmb entre les amt"ié des force et la forces armes allemandes.
Si des els af4ageata n'ont puas eué cnlus, la fane. commisaqmutt lus
muveumts militaire. par route ou pet vosc ferrée aMx autorités compétecte.;
desll We armée. allemande&. Er, =dé=br de navigation aérienne militaîi. le.

2.- Le paaslul3 es: remplaci par le paragrapère suivant:

*3.- Vice ýfore,. M airet fflvl kmss 1 0 et Parsnnese à charg Observent lu
peucpinsalades relatvsà la circulation. y oonaris le. prescriptions relatives

au Coprement Mr kg lhma de laccident et es precripiaoscocerant le trnum
de matières dansgesumu, dum la sr où il n'en ta pus disposé autrement dmn le
présmnt Aceud. Lus atorités ensméuuu oontr6lent le res;ect de ous prscuiptios.
Afla de hiciliter le contrôle dut 1eec dus dite. pescriphions. celu" peut dire
effectsé en cmu. Le droeulemeet de ce onteOl peut dire réglé danle cadre
d'usiangemmsts *univeau local. La arrargemmuts exitats sont naintan iau s'il
fow l'objet d'mae révision.»

3,- Le pragraphe 4 est templsué parle pwrg be suivnt

.- (a) Une tom peur dire ausolsée à dleqer aux pmuacipfimn &Udes eadvg
à iculaionrtièe duskt conditons fixée pur-ledroit alad. Dm
la ca de sooiiaim fi-e des lb et silesa; u11-s seli à la
circulaton souière, lu dérogations - par du ix4au -màmte

lu atoté dune force et Isatorité alemuandes ceompétentes.

(b) Due acoreds aom i l.m lkt autités <tes fore et les autorités
alemds en t la désigmtio.n et]utiatonI d'u s.n r seu ute

rsevMifi *Militarede viblne.et de. *sreffl dont lUs dimension.
la <lag pu -do, le pidts toal o e n mne aciMut las lirmtes

P-ucrite par l réglmnaion allemandede la uirculation. La circuilation de
tels r'jzd e nm m Mrpu du -,s aurs que ailes de résout a"i
dêsipé a- seectue quavec l'autorsi on des autorités allemds

.-. çopâq*,ý fs d'accidents, de catrophes, d'état d*mg -ue-.bie.'
ffs âts -à f le. amtentE. bonerntée., l'aWwndtm du auutonég
allmades cmmlsat estpu *6="m

I.- Le peagnapl5ta remupacé plepauape inivut:

*5- Las atoités de 'Eut d'oigie obsnven les dispositions alleumdes fondarnmtales
en ataière de séurité des transorts. Du he car de cellesac. sUe. peuvet

appliquer ler pou MI= sndaahu mi emrbaérltquu. à la conshruction. et à
r'éqtalpe m ie.iks rsemor-ques, bltiumta fluiviau ou alten Lus autorités

nimOMe lu ubiW da la foit coopèrent étroiuewu à l'application de la



<b) The competent agencies of the German Armed Forces
shall co-ordinate the représentation of the military
interests of the forces in traffic natters vis-a-vis
civilian authorities. They shall also co-ordinate
the execution of military traffic movements of the
seriding States with each other and with civihian
traffic. The mnner and extent of such
co-ordination shahl be arranged between the
autharities of the forces and the German Armed
Forces. I4here such arrangements have mot been
concluded, tie forces shall notify military
movements by road and by rail ta te.competent
agencies 0f the Germen Armed Forces. In respect of
milîtary air traffic, normal procedures shal apply.*

2. Paragraph 3 shall ho replaced as follows:

13. A force, a civilian component, their members and
dependents shall, unless otherwise provided in the présent
Agreementp observe German, traffic regulations',_including
regulatiois" concernimg behaviour at thc scone' of an accident,
as well as regulations on the transport of hazardous materiel.
observance of such regulations shaîl ho supervised by the
compéent authorities. In order to facilitate thc control of
the. observance of these régulations, tixis supervision ay ho
conducted jointly. The conduct of sucb supervision may ho
regulated by'local arrangements. Existimg arrangements shail
continue to apply unleas revised. -

3.' Parmgraph 4 sali ho replaced as follows:

«A. (»)'Déviations fr0. Germen regulations governing
* cornduct in rond traffie sall ho pernitted ta a

force in accordance with Germen law. In the. évent
of future 'changes in German lava or regulations
comcerning rond trmffic, déviations required by
military exigency sall take place in accordance
with procédures agreed between the authorities of a
force and the compétent German authorities.

(b) Agreements shall ho concluded betveen the
.h:âiEt1iôrities of a force and tie«Geuâ,i a«uthorities
regarding the designation and use of a road network
for military traffic by vebicles and trailers, the
dimensions, azle loads, total weight or number of
which exceed limitations under Germen traf fic
regulations. Thie operation of such vehicles and
trailers on rouds flot within the agreed notwork
shall ho carried out omly with the permission of the
compétent Germen authorities. In case of accidents,
catastrophes, atate of emergency or by prior
agreemient between the authorities concerned,
permission of the compétent Germon authorities is
not necessary."



Article 39

LAsiides 60de I*Aoeod Conçumutam ent modiffié comme suit:

.- La pbnse introductive du pasagmbe 2 et leu alin (a) et (il mot rplscd par la phbm
introductive a lus siodusamivauhs:

2L- lJi. forc pett dan h mesutre reu pou attindre las buts militaires. dtabir.
esploitet et ttreteuif

(a) du aitallaton de iuidcomunSoeo (omnus kes instalations
radiodleciqtm) à ria*i,,,w des bîse i moliiilel q u'a% se

«(è> des bgdatia det idMoam icatio de tout uabu Wutlse à titr
teuoeeir p-i dus eaim milrs du mmunom a M eu de

uDeemiu citete euhemémmi M proidre oeecesâme avec les autorsé

2.- Laliuéa (b) du paaagt4e b4 t rqpîaemi

3.- Lallk (b) du pagrapbe 5 u semplaiépar I'aliuésuaivag:

'(b) Une loe, un fiuuim civil, laims msembruet les pu$==a à 3mw charg
p-vM&%W d elit -spâatt ie- aunait, edicmpe de uaiedff"mian de

Slvklo 1 mama à »ci e oua sueuguej idueij, Pm
mÊ~pme ef. i cum spmde bhroigmdeseiglieaa mue dg

4... làpuaguupbe 7 ta mlul par le pesapaplie mdvuti

-7.- (à) 1 L u dUtim de Mmdet u alie par me fixe peuvent anr
ml" au=publicsde 96m m= de la Répohlique Fdérale

<b) LesmLa -Dfude U. m mx deala fore deuiis à aIre coedés
Ma pM a de WUmouies de de la Répalique PUisaIs, ainsi

- -- aslall eI la tle allem an kmde. Lau pSuauilrité
-W~ime à Pendre ce emsndUrmo à titre Mustoire. La

pMoude de usi a»-pi-pmm mmoacd mutuel enire las fo=ce et lus

(c) Des eceptlees au' pincipe mentionné à r'alinéa (b) ci-desu ne peuvent èt.

(i> que por las lesations de Uklcomusietimes dont la lo,,e
dlqpou dip à Ventrée en vipumw de 1 Accord du 18 manc 19
moduiait la pulsase Accrd ou pouer lmuole I& prolure de
fouuaire M déjàenmus, ou



4. Paragraph 5 shall be replaced as follows:

-5. The authorities of the sending State shall observe basic
Germen transportation safety regulations. Within that
framework, they may apply their own standards ta the design,
construction and equipment of vehicles, trailers, inland water
vessels or aircraft. The German authorîties and the authorities
of the force shall consult closely on the împlementation of
this provision."

5. Paragraph 7 shall be deleted.

ARTICLE 39

Article 60 of the Supplementary Agreemient shall be amended
as follows:

1. The introduction to paragraph 2 and sub-paragraphs <a) and
<e> thereof shahl b. replaced as follows:

*2. To the extenj. requîred for military purposes a gcorce May
set up, operate, and ýmaintain:

<a> teleconuuunication f acilities <except radio
installations> vîthin accommnodation used by it;

<e> temporary telecommunicatlon.facllties of any kind
for trainlag zxerclues, manoeuvres, and in cases of
.mergency, in accordance vith procedures-agreed upon
with the German autborities.»

2. Paragraph 4, sub-paragraph ý k shall bu deleted.

3. Paragraph 5, sub--paragraph <b> shall bu replaced as follows:

<>A force, a civilian component, their members and
dependents, uay net up snd eperate sound and
televiuion broadcast receiving -apparatus f ree of
charge and without individual licences, provlded Do
electromagnetlc lnterference la caused to radio
coimmunication services.-

4. Paragraph7sh~ev-eplaced as follova-:

«7. <a) Teleconuaunlcatlon facilities established by a force
may be lnterconnected with the public
telecommunication networks of the Federal Republic.

<b> Telecommiunication f acilities of the force for
interconnectiol with thel public telecoauuunication
networks of the Federal Republic, as well as radio
installations, shall meet te. basic requirements
laid down ln German legal regulations. Ex13ting
special festures shail bu taken into consideration



(ûi) qu*= vatu d*accoeds particuliers convcus ntre la force et le
Ministre fédéral des Posta et Téldcomiauundmu.

Les questions de responsbiliié r"suhat de ces exoepions doivent itre rigides
coformWAoet aus tesas des accords existantL.

S.- Valisé (a) du PamÎ0apb 8 ent remplacé par l'a"d suivant :

*8-(a) Urne force doan eompte. Pour Yal'issmoe.t [* -sploWIio des installations. de
tildoammmineitions, des dispositions de la Convention Internationale deu

Taa muain de Nairobi, cSdmclue 16 novembre 1982, ou de tout isruest
qui panait la raqilace. a&" que des autres kMlm115 inematcau qui lient la

-10, Loeris e sr o et de l'application du priu.>t Micke les ismtbrlt de la force
mot défendus, à sa demande, par le Ministre, fidis dus Postes et

Articlm- 40

la Protocole de Spaum&à'Ad Cmçq*lmtaire nisai I Astil60*se modiféonmuate soi:

1, - La aiaaialualueuappfilU

2.- L UssaPU b3 C Mim&é

3.- La amIUpUAS au rsauplaeipar lepragrpbe mfivant:

(a. <) Une force audn s que Sas bUquem qui lui mut assign pa. ls auontés
alle..ades. Lu autorité deia force fàWtconnaître au autits abusads

khiqe e douneles nnt psbm n. LnSqe'm miu d'obligations ou
de nalatins istguiluai.mi dou éli aIlisusu m sja lu auorités
- - .-.-.. sDm~fP.flmt umi,* 5nt4sIf~a di[

asigés, " aoraltm<tau Préalable lus amité de . fores

(b> Li pUcà- ' Ogw c. de augsw=t ou, de regrat de ftdquas et la
prorédues sceééS d'asination de f*dquanee à utilsetmpomiunt an
périoie deMaoeuvre sont fixéas pa accord paftiarlie ntre l a srtés
fédralas alus nd es kg rités de la fore représentées su sae du
Groupe de Traval Consultatif pour les Fréqueu pdellaeriques ou de

Ir.rgw u bà6quen de eluic. Ce acord st eeu la ormimei =
neoéier. dWot1.vset raOOuiiUteto anulieshl de l'Oriation du



for a transitional period. The transitional period
shall fot be terminated without inutual agreement
betveen the forces end the German authorities.

<c> Exceptions to the principle referred to in
sub-paragraph <b> of this paragraph shall only be
permissible

(i) for telecommunication facilities already in the
possession of the force or being procured upon
entry into force of the Agreement of 18 Harch
1993 to amend the. present Agreemuent, or

(îi> on the bonis of special agreements between the
force and the. Federal E4inîster cf Posta and
Telecommuunications.

Any questions of liability arising as a resuit
thereof shall b. settled in coraformity with the
provisions of exiatinq agreements.*

5. Pa"qaraph 8, sub-paragrapb (a> shall be, replaced as follows:

'(a) In establiahing aud operating teleconunication
f acilities, a force shall observe the provisions of
the International Teleconuiunication Convention,
don. at Nairobi on 6 November 1982. or of such
other instrument as may replace it end amy other
international instruments in the. f ield of
teleccamnications binding on the Federai Republic.*

6. Paragraphl 0 shall be replaced as followa:

"10. At tihe requeat of à forcé,- the Foderai Minister of
Postsanmd Telecommnications shall, within hia uphere of
responsibility, advocate the interests of the force in the.
interpretation sud application of this Article."

ARTICLE 40

The Protocol of Signature re Article 60 to the.
Supplementary Agreemnent shall be amended as follows:

1. Paragraph 1 shall be deleted.

2. Paragraph 3 shall be deleted.

3. Paragraph 5 ahall be replaced as follows:

*5. (a> A force shall use only the f requencies assigned to
it by the German authorities. The autiiorities cf
the. force shall notify the. German authorities of
f requencies no longer required. If, by Zeason of
international obligations, international relations,
or essential German interesta, the German



(c) En concertaion avec le miniutr fédéral de la DUmese, la lmrc ktbm&s6 fait'
enm u oi que les mo an doceaires mmen prises pour pemettra à lsoié
compdimia de l'Orgun"a du Traité de î*Aiianique Nor d'uiw la
protection des frdqume& .« e meswu de proecme dua frEqueac par

d'Mmre organisations W inaicajes. =c particulier par linc
Intemâioale des T&Mld ciwuaiomi (TiI, sont prises pu bes autorités
allemmodesunquement à la demnde des autoritésde la f«Se concern6e.

(4) lm muinida allemandes e fomissent à d auties serices ou orgacisadons
des rssePememes relatifs au frdqueaoe uilisées par me toit qu'avec
lmassentimentdes autodisis de celle-ci.

e> Lorsque luc servi-e du d*mn fe= provoquai des
Iauillagsprjudiciables pour due r4on du -, - smiu iu s mn
déc, du senlitotre ffédére, ouloaqu'is Ma ex-mimes perturt*é par du
beeuilhgus àc enier, les autorieds allemandes agissent oegfomuiénm
au duspelticei du la CouveDtma luniumde dus Tdldcoaminiieu
vigueur e au %kglmmaidu Pec mui y relatif.

4, Le paagrmpbe6 esu suppim

Article 41

Le hmoole de Sipulm rlatif à lAtle 63de lAcmod Cmplhaiù.emg MMdjfi gna a

"i i Jévauaio des a=t ceées et raullèveznect des désita

i v) le mmms du dm.éu ainsi que luez e s àu laprotection
cntre lkg Bual.. m relation ave l'utilisation par la forc des
intlationsdecmbustim.-

2.- Aprè le 
-'&àhý asivn aito

scharges couraftes s rapportant aux
attite matérielle à I'eavroeemmi

le.* oeufs

ifonsvn
ment au prsn

ir au momnt de
dlmilsm du drit

*Sbis,



authorities deem it necessary to change or wîthdraw
a f requency assignment, they shall, before doing
so, consuit the authorities of the force.

<b) The procedure for the assignment of f requencies,
for changes or withdrawals of f requencies already
assigned and for an accelerated assignment of
f requencies for temporary use in manoeuvres shall
b. laid down by special agreement between the
Cerman Federal authorities and the authorities of a
force represented in the Consultative Working Croup
on Radio Frequencies <CWG> or its successor. Such
agreement shall b. in eccordance with relevant
North Atlantic Treaty Organization procedures,
directives and recommaendations.

(c> M4esures for the. protection of frequencies through
thie computent North Atlantic Treaty Orgaflization
authorîty shaîl b. initiated by the force concerned
Ini agreement witii the. Federal Minister of Def once.
Mesures for the. protection of f requencies through
other international organizations, especially
tiirough the. Internationaf- Telecoauaunication Union
<ITU>, shahl be initiated by the German authorities
only et the request of the authorities of the force
concerned.

(d) Information on f requencies used by a force shaîl be*
transmitted by tic German authorities to other
agencies and organizations only with the consent of
the autiiorities of the. force.

(e) Miiere radio stations of a force cause iiarmful
interference to radià")stations located outside the
Federal territory, or suf fer harmful interference
f rom auch stations, the. German authorities shail
proceed in accordance witii the International
Telecomumnication Convention in force ut the time
and its pertinent Radio Iegulations."

4. Paragraph 6 shaîl be deluted.

jrýb .. ..- ARTIC.LE -44.,.

The Protocol of Signature re Article 63 to the
Supplementary Agreement shaîl bu amended as follows:

1. Parmgraph 8, sub-.paragraph (a), items (ii) and (iv) shail
b. replaced as follows;

"<ii) disposai of sewage and waste;

(iv) chimiiey sweeping and neasuregnents for reasons
of enissions protection in conjunction with
thie operation of f urnaces by the force;-





2. Following paragraph 8, the follOwing new paragraph 8hijj
shall be acideci:

aIaaz. (a> Other operating COîts within the zneaning of
sub-paragraph <(d> of paragraph 4 of Article 63
inclucle rurarino costs of necessary measures
within accommiodation to prevent physical,
envi roramental damage.

<b> A force or a civilian component shall ina
accordance with this paragraph bear costs arising
in connection with the assessment, evaluation andi
remedying of hazardous substance contamination
caused by it andi that exceeis then-applicable
legal standards. These costs sJaahl be determinei
pursuant to German law as applied irn accordance
with paragraph 1 of Article 53 or, where
applicable, ira accordance vith Articles 41 or
52. The authorîties of the force or of the
civilian component shall pay these costs as
expeditiously as feasible consistent 'oith the
availability of funds ana<the fiscal procedures
of the Governmeat of the sending State.

(c> Ina the everat of differences over the
applicability of this paragraph to particular
costs, the authorities of the force or of the
civilian componeat ahall conuult vitia the Gernian
authorities; if neceuuary, they may conclude
separata agreements purmuant to paragraph 1 of
tliis Section."

ARTICLE 42

Article 67 of the Supplementary Agreement shail be amendei
au follova:

1. Paragraph 3, sub-paragraph (a), items (i> and (ii) shail
be replaced as f ollova:

«(i) The tex relief providei urader items (ii> andi
(iv> of -this..sub-pazagýpjI,ý.shaîl bo graratecê-.
when goods or services are procurei by an
official procurement ageracy of a force or a
civilian component for the use of, or
consumption by, the force, the civilian
component, their inembers, or dependents. The
tax relief shaîl be taken into account in
calculatirag prices.

<îi Deliveries andi services to a force or a
civilian cotnPoneflt shaîl be exempt f rom
turnover tex. This tax exemption shal flot



(c) Fus cas de désaccord concernant lS'pplîatic du présent pampagrah à
cerain -ou.s les autOrit de la force ou de 1-lérnen avil

eatameroet des coamlwaions avec les autoitE aiemandes; en cas de
besoin, elle$ p-euvn conclure des accords séparés relatifs au
Paragraphe 1 de la présenite Section.

Article 42

L'Article 67 de l'Accod Couplénaenair eut nsdfifi omm suit:

1.-Les pointa (i) et (à) de l'alinéa (a> du pa" raphe 3 sot remacis par les post i)aet i) guivants:

(8. a) C) Les fournitures et autre pretaions effecesn Pour le com d'ure
force ou d'un dusut civil, qui son commandée par un mevic
d*acha offkciel de la for c *d n de l ldsn civil et qui smn dtinées
àidire utilisées ou conscmmdu par la force, lééu civil loes

meules ou les pusouae à charge, héséficiMn des privllbgr. fisc=u énumérés dan les points <Il) et <iv) du prssaié.Il doi
éi tenu compte des puivilige fiscaux dmn la calcu du prix.

th) lus fouritre et autre. Prestationsa effectuées peut le taqare d'un
force oun lm ent ivil sont exonéréeg de rliW9o mt le chiffe
dsaffaires Cette exoDérstioc ns s'applique F« à laivraison debien
immobilises cmo btis et liis ainsi qu'à l'Mllmtio de him-xqU cm tracte Sm desthées au boum Priv* du

mebsde la fons, dse ] samtcv oundes p«nmmschre-

2.- Le point (ii) dera'liné (a) du paaguplae 3 ea Suaprimlé

3.- (iv) Lm musbandisu en libe peahque fouraie. à urne fSSe ouiàu éléomn civil
Idifici-1 dIns pniilie$ fi-mn Mée su d'exration, p la

législation mr les doua.. et les ag6ude eon0,tion

Article 43

L*A"eti 71 dei'Aord Co imnare eu rMdifié comme suit:



apply ta the sale of undeveloped and developed
land as wsîl as ta the construction of
buildings if such transactions are for the
private requirements of inembers of the force,
or the civilian component or of dependents.*

2. Paragraph 3, sub-paragraph (a>, item (iii) shall be
deleted.

3. Paraqraph 3, subparagraph <a>, item (iv> shall be replaced
as follows:

'(iv> Gooda delivered to a force or a civilian
component f ront the froc inland trade
(zollrechtlîch froier Verkehr) shall be granted
tax relief provided by customs and excise
legisiation ini the. event of export. -

ARTICLE 43

~'Article 71 of the Supplementary Agreement shall b. amended
as fohlows:

Paragraph 3 shall bo replaced as follows:

*3. In respect of their activities as non-coimmercial
organisations, the. organisations listed in paragraphs 2 and 3
of the. Section of the. Protocol of Signature referring to thUs
Article shall be exempt itom the Germen regulations, if
* otiierwise applicable, governing the. conduct of trade and
business activities <Iandel and Gewerbe). The. provisions of
industriel safety law <Arbeitssi7lPitzrecht> shaîl nevertiielesa
apply subject ta the Section of the. Protocol of Signature
reierring to this Article.".

ARTICLE 44

The Protocol of Signature re Article 71 to the.
Supplementaty Agreement shall bo amended as follows:

erpj)Rollowing paragraph 5,-the fol-loijý.ugnew paragraph 6 shal-*b.
added:.

*6. The application of industriel safety provisions shail
be governed by:

(a) paragraphs 3 and 4 Of Article 53 as well as
paraqraphs 5 aud 6 of the. Section of the Protacol
of Signature referring ta Article 53, in Particular
in matters of co-operation;



Article 44

Le Protocole de Signature à l'Acord Complimeaîare relatif à lAutile 71 est mdifiE comm suit:

A la maie du paragtpàe 5 ou luttodut le patap 6 suivant:

*6.- Lons de Iapplcation des disposiious Ugialazien matière d"aygièoe. de santé et de
idenité du trval, Pmi applqoai:

(a) k m p ho3 4 de rAicl3 a" u aprqmpW etd6 de la
Secti" du Pmotoole de Signtre se irddus à Article 53, en Particulier
pur las questons de-opération;

(b). e paragispia 4bis de ha scio du Progocol, de Sigunatr se rifâot à
l'Article 53. ce. Particulier pour lus question d'assisanc y Compris OCele
reaivesà 1'accs biens imcbuierms et

(c) ]*Aai"l 53-4. m piatinuler pour lus d6cision admanitstves

Article 45

L:Astle72 de ràood CmM mù eâsu u s modfiKwmm "at:

Uaàlà& (b)du pusagmphs 1 t u papr laap pbuivsai

* (b) -. anas pu . 6 aux sbeiptiu anehuadas natives a n itil
eiuaW t okakoeihm deos des pçvmcsipton mw l'hygièn,a

Le Protocoede Signature reli à l*Autide 72 de l'Accord Comuplime.taim est modi fié =a=u suit:



<b> paragraph 4bî& of the. Section of the Protocol of
Signature referring to Article 53, in particular in
matters of support, including access to
accommodation; and

(c> Article 53A, in particular in respect of
administrative decisions.«

ARTICLE A45

Article 72 of the Supplementary Agreement shall be amended
as follows:

Paragraph 1, sub-paragraph (b> shall b. replaced as follows:

"<b) exemptions f rom Germen regulations governing the
conduct of trade and business activities <Randel
and Gewerbe>, except industrial safety
(Arbeitsschutz) regulati.ons;«

ARTICLE 46

The. Protocol of Signature re Article 72 to the
Supplementary Agreemient shall be amended as follova:

Following paragraph 2, th e following new paragraph 3 shall be
added:

13. Within the limita of tiie1i discretion <pi lichtgemaesses
Ermessen), the. coupetent Germes authorities shall grant
exceptions under the industriel sefety provisions (in
particular, under Section 3 of the Accident Prevention
Regulation "Ceneral Regiltions") to suc enterprises located
within accoimmodation made available for the exclusive use of
the force.*

ARTICLE 47

Article 76 of tiie Supplementary Agreement shall be deleted.-

ARTICLE 48

Article 77 of the Supplementery Agreement shail be deleted.

ARTICLE 49

Article 79 of the Supplementary Agreement shall be deleted.



Article 47

LWuicie 76 de ]*A=cod C=Wmplmoim en stipprnm&

Article 48

L'AnicIe 77 de l'Accord ConUpmmotaire ta sppnm6

Article 49

VArWce 79 de 'Acaord CompIEU.uIà ut pappncnd.

Article 50

A la suite de l'Anick 80 de l'Acoed Compnutsi.m eu mottodm l'AuIil UOA mivm:

.- Si un diffâmi apparaît au sujet de l'insSpuiwso. ou d& l'appficatio du prd.u
Ao:ord, et si pocius pujt=iculla m'.e pedvue, lus p&tm Contr&ctanu.

disbemm.ud 8uW u'effcnmm de résoudre le diff&sai pu 1, is dk
-,dt-iou.a-ului-diut le Plus Iii. Un diff&eud qi. De peut îteu. bl à c

uau pu tm k.ma. à des autorjid miai= ou civiles aopium ompé4miec
au las de *gh=L

2.- (a> Si le éWâfàd n'ut pas idmou coufomImm au "pppe 1 du pâmt
Afficle d-s - dUSai de qui=x joSm out. Pastis dimu=mt otmée put
demmde quun Comm son uhative oi eamaiato4 al de propos.

1 - - .- -- M Go[MvsU -m
au phus lar soixante joui après il Première



ARTICLE 50

Following Article 80 of the SUPplementary Agreement, the
follawing new Article 8OA shall be added:

«Article 80A

1. -Should a difference arise- relating to the interpretation
or application of the present Agreement, and unless a separate
procedure is provided, the Parties directly concerned shall
endeavour to settle the dIfference by consultations at the
lowest appropriate levei. A difference that cannot be
resolved at that level may be referr.d to higher competent
niilitary or civil authorities for.resolution.

2. (a) If the'difference is flot resolved in accordance
with paragraph 1 viÎthin fifteen days, any Party
s¶irectly concerned thereafter may request that a
consultative Coummission be established to reconvoend
possible solution*.to the Parties directly
concerned. The conisultative Commission shaîl b.
estabhished and hold its f irst meeting flot later
than ten days following the request. The
consultative Commission shall issue its final
reccomandations within sixty days folloving its
firat meeting.

<b> Mmi consultative Commission shall conuist of an
appropriate numiier of members repr 'esenting the

- Parties directly concerned. Niiere the Federai
Republic ia a party tP,.tbe difference, it shall have
the right to appoint aïs many mezubers as are
appointed by aIl other parties to the difference
together. The consultative Commission may"invite
outsîde conciliators to advise the Commission. At
the requeut of any of its members, the consultative
Commission shall ais0 seek the expert opinion of
appropriate persona or organizations, such a: the
North Atlantic Treaty.Organisation, the Western
European Union, or the Organisation for Economic
Co-operation and Development, whose opinion shall be

3. As its f irst order of business, the consultative
Commnission shahl, if appropriate, reconwnend the. adoption of
interim measures to be taken by the Partie: pending resolution
of the difference. These interim measures shaîl b. without
prejudice to the respective positions of the Parties or to the
ultimate resolution of thie difference. If interim measures
cannot be agreed by the consultative commission within the.
prescribed tiume, the question of interim neasures stiail b.
referred to appropriate channels for resolution, at the
ministerial level if neCeSSarY.



3., Comm première memmi dans le cadre de sa. truvau. la Cmissoo cnsultative
recoanand aux PaUMi CDO=eD6es. le uas icbdM. ladopuion de dispositions

peovisores dans l'attente truc uiclmma dii diffillynd. Cus melu provisoises
n'affecmt sendaut" ps ht positions tihpective dus Paries ou le téglemcnt ddfinitifdu diffirend. Si les membres de la Commnission cosultatve ne peuven senmd rde telles umnep-ovsoire dan le dMai icmat, la questio du. mesures rvisoiresest goum"s pour r&lew=t aMx ntncscompItnsea au myrn nunutàiee ai

4.- La solution finale roommand6e pur la Commission consultative eu mise mn oeure
par lkt Parise dirctemut coner *es sau objection à"is dams un délai de quinzejoua par lune ou plusiam d'entre elles Fa o ecton. ou si ka memabres de laComiumm cmdmliv sont incapables de sentendre av duesrecommandation
final dmn he d"lpa uti. l'affaien som au i mne. diplomatique. en vued'vn rgMWas rapide du diffdend

S.- En attendant le diplmeo finial du différend. aucu= des Puat"s nagit de manl&ee àmn uij hén*s Omo"tel de toute sat Partis dimectement coome, notaimment
aus miMA qui beuvent iire mis an avant par [at de séjor.*

Article 51

VA" i 1l à SI eAccd Complmahu. romplacé par lYMti*l suivant

Toute Pauie ayant de. to-e atationé- pourra, après co »Suto de. autre. PartiesC-UaebtanM se 99-i du présen MCOrd mai préavis mmm pst 6crit de d= ans. LARépm*U4- PMIeale put as. cnsultatin avec ka autres Particooe-. lut es, meur finsu Ptésonf Accord en c qui csene .Ou plmmrs Parties sur préavis focusil pu écit dedetut am'

I.- Le peémt Accord a ratfié ou appoewi. Les iunnstti s de ratificatiaon dapprobationserot déposé par les Beats signatiares auprès du Gouvrnrrben des EtaaUnia d'Aaéiquequi notifiera la date de es ddpdat à chtacuna des Etats signataires.

ra aPrès la date de dépôt du derieir instrument

du Oouvrneasnt de. EtatsUns d<Aumétique
su des EUtissignatairs.'



4. The final resolution reconunended by the consultative
Commission shail be Împlemented by the Parties directly
concerned unleas one or more of them ob:iect within f if teen
days. Ini case of objection, or if the consultative Commission
is unable to agree upon final recommandations within the
prescribed time, the matter shall be referred to diplomatic
channels for prompt resolution.

5. Pending final resolution of the difference, no Party
shail take actions that would prejudice the essential
interests of any other Party directly concerned, particularly
those interests which may be put forward by the host country.»-

ARTICLE 51.

Article 81 of the Supplementary Agreement shall be
replaced as follows:

"Article ai

Amy stationing Party may, after consultation with the other
Contracting Parties, witjidraw f rom the present Agreement upon
'two yearsl written notice. The Federal Republic may, after
consultation with the other Contracting Parties, terminate the
present Agreemnent in respect of one or more Contracting
Parties upon two yearsl uritten notice."

ARTICLE, 52

1. The present Agreement shallh-* subject to ratification'or
approval. Instruments of ratification or approval shall be
deposited by the signatory States with the Governuent of the
Umited States of America, which shall notify each signatory
State of the date on which the instruments are deposited.

2. The present Agreement shall enter into force thirty days
followîng the deposit of the hast instrument of ratification
or approval.

.3.. The .present,.pr.en sa b--eposi ted-.im. -thrc-ives
of the Governme"fitof the United States Of America,'which Shail
transmit a certif ied copy thereof to each signatory State.



Zu URJCUND DESSEN haben die hierzu gehorig befugten unter-
zeichneten Vertreter dieses Abkommen unterschrieben.

GESCHEHEN zu Bonn amn 18. Mâra 1993, in eimer Urschrif t in
deutscher, engl±scher und franzasischer Sprache, wobei jeder
Wortlaut gleicharmaSen verbindlich ist.

IN WITNESS WHEREF the undersigned representatives duly
authorized thereto bave signed the present Agreement.

DoNE at Bonn, this eighteenth day of March 1993, in a single
original in the Gercan, English and French languages, all
texts being equally autbentic.

EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires soussignés, dû.ment
autorisés à cet effet, ont apposé leurs signatures au bas du
présent Accord.

PRIT & Bonn, le 18 mars 1993, an uti*seul exemplaire origi-
nal, en langues allemande, anglaise et française, les trois
versions faisant'également foi.

FtIr dan Icénigreich Belgien
For'the Xingdou of Dalgium
Pour le Royauiae de Belgique

Flir die Bundesrepublik Deutschland
Foý the.Federal Republic of.GearLyi.
P&Iur la République fédérale d'Allen gne

FUr die Franzbsische Republik
For the. French Republic
Pour la République française



Für Kanada
For Canada
Pour le Canada

PUr das Kôninr
For the Kingd o
Pour le Roya e

For das

FUr d Vereinigte
the United King

Pour le Royaume-Uni

der Niederlande
the Netherlands
3 Pays-Bas

f'f-tWVY~~Qo w4*c~

Fdr die Vereinigten Staaten von Amerika
For the United States of America
Pour les Etats-Unis d'Amérique

ioiA
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